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1. Einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich flir ein PANCONTROL Gerat entschieden haben. Die
Marke PANCONTROL steht seit Gber 20 Jahren fir praktische, preiswerte und
professionelle Messgerdte. Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen
Gerat und sind iberzeugt, dass es lhnen viele Jahre gute Dienste leisten wird.
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme des
Gerates zur Ganze aufmerksam durch, um sich mit der richtigen Bedienung des
Gerates vertraut zu machen und Fehlbedienungen zu verhindern. Befolgen Sie
insbesondere alle Sicherheitshinweise. Eine Nichtbeachtung kann zu Schaden
am Gerat und zu gesundheitlichen Schaden fuhren.

Verwahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig, um spater nachschlagen
oder sie mit dem Gerat weitergeben zu kdnnen.
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2. Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie nach dem Auspacken den Lieferumfang auf
Transportbeschadigungen und Vollstandigkeit.

. Messgerat

. Prifkabel

. Batterie(n)

. Bedienungsanleitung

3. Allgemeine Sicherheitshinweise

Um eine sichere Benutzung des Gerates zu gewahrleisten, befolgen Sie bitte
alle Sicherheits- und Bedienungshinweise in dieser Anleitung.

- Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass Prifkabel und Gerat
unbeschéadigt sind und einwandfrei funktionieren. (z.B. an bekannten

Spannungsquellen).

- Das Gerat darf nicht mehr benutzt werden, wenn das Geh&duse oder die

Prifkabel beschadigt sind, wenn eine oder mehrere Funktionen ausfallen,

wenn keine Funktion angezeigt wird oder wenn Sie vermuten, dass etwas

nicht in Ordnung ist.

- Wenn die Sicherheit des Anwenders nicht garantiert werden kann, muss

das Gerat auRer Betrieb genommen und gegen Verwendung geschitzt

werden.

- Beim Benutzen dieses Gerats diirfen die Prifkabel nur an den Griffen

hinter dem Fingerschutz beriihrt werden — die Prifspitzen nicht beriihren.

- Erden Sie sich niemals beim Durchfiihren von elektrischen Messungen.

Berlihren Sie keine freiliegenden Metallrohre, Armaturen usw., die ein

Erdpotential besitzen kénnten. Erhalten Sie die Isolierung lhres Kérpers

durch trockene Kleidung, Gummischuhe, Gummimatten oder andere
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m O A
geprufte Isoliermaterialien.
Stellen Sie das Gerédt so auf, dass das Betdtigen von Trenneinrichtungen
zum Netz nicht erschwert wird.
Stellen Sie den Drehschalter immer vor Beginn der Messung auf den
gewiinschten Messbereich und rasten Sie die Messbereiche ordentlich
ein.
Ist die GroRe des zu messenden Wertes unbekannt, beginnen Sie immer
mit dem héchsten Messbereich am Drehschalter. Reduzieren Sie ggf. dann
stufenweise.
Muss der Messbereich wadhrend des Messens gewechselt werden,
entfernen Sie die Prifspitzen vorher vom zu messenden Kreis.
Drehen Sie den Drehschalter nie wahrend einer Messung, sondern nur im
spannungslosen Zustand.
Legen Sie niemals Spannungen oder Strome an das Messgeréat an, welche
die am Gerat angegebenen Maximalwerte tiberschreiten.
Unterbrechen Sie die Spannungsversorgung und entladen Sie
Filterkondensatoren in der Spannungsversorgung, bevor Sie Widerstande
messen oder Dioden priifen.
SchlieRen Sie niemals die Kabel des Messgerats an eine Spannungsquelle
an, wdahrend der Drehschalter auf Stromstdrke, Widerstand oder
Diodentest eingestellt ist. Das kann zur Beschadigung des Gerats fihren.
Wenn das Batteriesymbol in der Anzeige erscheint, erneuern Sie bitte
sofort die Batterie.
Schalten Sie das Gerdt immer aus und entfernen Sie die Priifkabel von
allen Spannungsquellen, bevor Sie das Gerat zum Austauschen der
Batterie 6ffnen.
Verwenden Sie das Messgerat nie mit entfernter Riickabdeckung oder mit
offenem Batterie- oder Sicherungsfach..
Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nadhe starker Magnetfelder (z.B.
SchweilStrafo), da diese die Anzeige verfilschen konnen.
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m o B

- Verwenden Sie das Gerdat nicht im Freien, in feuchter Umgebung oder in
Umgebungen, die starken Temperaturschwankungen ausgesetzt sind.

- Lagern Sie das Gerét nicht in direkter Sonnenbestrahlung.

- Wenn Sie das Gerdt ldngere Zeit nicht benutzen, entfernen Sie die
Batterie.

- Wenn das Gerat modifiziert oder verandert wird, ist die Betriebssicherheit
nicht ldnger gewahrleistet. Zudem erléschen samtliche Garantie- und
Gewahrleistungsanspriiche.

4. Erlauterungen der Symbole am Gerat

Ce Ubereinstimmung mit der EU-Niederspannungsrichtlinie (EN-61010)

Schutzisolierung: Alle spannungsfiihrenden Teile sind doppelt
isoliert

Gefahr! Beachten Sie die Hinweise der Bedienungsanleitung!

& Achtung! Gefahrliche Spannung! Gefahr von Stromschlag.

ﬁ Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht in den

— normalen Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Sammelstelle furr das Recycling von elektrischen und elektronischen

Geraten abgegeben werden.

CATI Das Gerat ist fur Messungen an Stromkreisen, die nicht direkt mit
dem Netz verbunden sind, vorgesehen. Beispiele sind Messungen an
Stromkreisen, die nicht vom Netz abgeleitet sind und besonders
geschitzten Stromkreisen, die vom Netz abgeleitet sind.

CAT Il Das Gerat ist fur Messungen an Stromkreisen, die elektrisch direkt
mit dem Niederspannungsnetz verbunden sind, vorgesehen, z.B.
Messungen an Haushaltsgeraten, tragbaren Werkzeugen und
ahnlichen Geraten.
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CAT Il

CAT IV

m = 0

Das Gerdt ist fir Messungen in der Gebaudeinstallation vorgesehen.
Beispiele sind Messungen an Verteilern, Leistungsschaltern, der
Verkabelung, Schaltern, Steckdosen der festen Installation, Gerdten
fur industriellen Einsatz sowie an fest installierten Motoren.

Das Gerdt ist fir Messungen an der Quelle der
Niederspannungsinstallation vorgesehen. Beispiele sind Zdhler und
Messungen an primaren Uberstromschutzeinrichtungen und

Rundsteuergeraten.
Gleichspannung/-strom
Wechselspannung/-strom
Widerstandsmessung

Diodenmessung
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5. Bedienelemente und Anschlussbuchsen

1 —»

6 > L [ PAN Minimeter [
C€

B

Anzeige

Drehschalter

Gemeinsame Anschlussbuchse (COM)
V, Q, mA - Buchse

10 A-Buchse

HOLD Taste

N o u krwN e

Hintergrundbeleuchtung
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Der Drehschalter und seine Symbole

Vpc Gleichspannungsmessung

Vac Wechselspannungsmessung

Apc Gleichstrommessung

Bat. Batterietest

- ) Diodenmessung / Durchgangsprifung
Q Widerstandsmessung

6. Das Display und seine Symbole

oder Batterie schwach
"BAT."

7. Technische Daten

Anzeige 3% Stellen (bis 1999)

Uberlastanzeige "oL"

Polaritat automatisch (Minuszeichen flr
negative Polaritat)

Wechselspannung 45 ... 450 Hz

Gleichspannungsmessung Spannungsabfall: 200 mV

Diodenmessung Spannung des offenen

Schaltkreises: < 2,8 V
Prifstrom: <1 mA
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Durchgangsprifung

Batterietest
Messrate
Uberlastschutz
Eingangsimpedanz
Stromversorgung
Betriebsbedingungen

Lagerbedingungen

Sicherung(en)

Gewicht
Abmessungen

=+
Bei einem Widerstand von
weniger als ca. 30 Q horen Sie
einen Signalton. Bei offenem
Schaltkreis wird am Display "OL"
angezeigt.
9V (6 mA), 1,5V (100 mA)
2x /s
600 V
>1MQ
1x6LR61 -9V Batterie(n)
5 °C (41 °F) bis 40 °C (104 °F)
Luftfeuchte: <80% bis 31°C (87°F)
linear sinkend bis 50% bei 40°C
(104°F)
-20 °C (-4 °F) bis 60 °C (140 °F)
Luftfeuchte: <80%
mA, pA -Bereich:
5x 20 F 600 VAC 200 mA
10 A - Bereich:
5x20F 600 VAC10 A
208 g
138 x 66 x 38 mm



. . . Genauigkeit in % vom
Funktion Bereich Auflosung T
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Gleichspannung 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
200V 0,1V
Wechselspannung +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Gleichstrom 20 mA 10pA
(A=) 200 mA 100 pA | +(1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 10 ( )
P +(0,8% + 2 Digits
Widerstand 20kQ 0,01kQ
Q)
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  #(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Batterietest +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Bedienung

1. Schalten Sie das Messgerat stets aus (OFF), wenn Sie es nicht benutzen..

2. Wird wahrend der Messung am Display "OL" angezeigt, so Uberschreitet
der Messwert den eingestellten Messbereich. Schalten Sie, soweit
vorhanden, in einen hoheren Messbereich um.

Hinweis Durch die hohe Eingangsempfindlichkeit in den niedrigen
Messbereichen werden bei fehlendem Eingangssignal moglicherweise
Zufallswerte angezeigt. Die Ablesung stabilisiert sich bei Anschluss der
Prifkabel an eine Signalquelle.

In der Ndhe von Geraten, welche elektromagnetische Streufelder
erzeugen (z.B. SchweiRtransformator, Ziindung, etc.), kann das Display
ungenaue oder verzerrte Werte anzeigen.

Gleichspannungsmessung / Wechselspannungsmessung

Achtung: Messen Sie keine Spannungen, wahrend auf dem Schaltkreis ein
Motor ein- oder ausgeschaltet wird. Das kann zu groRen
Spannungsspitzen und damit zur Beschadigung des Messgerats fiihren.

1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Vac
(Wechselspannung) oder Vpc (Gleichspannung) -
Position

2. SchlieRen Sie den Bananenstecker des schwarzen
Prifkabels an der COM-Buchse und den
Bananenstecker des roten Priifkabels an der V-, Q-,
mA-Buchse an.

3. Berihren Sie mit der schwarzen Prifspitze die
negative Seite und mit der roten Priifspitze die
positive Seite des Schaltkreises.
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Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. Wenn die
Anzeige wahrend der Messung nicht einsehbar ist, kann der Messwert mit
der HOLD -Taste festgehalten werden.
Gleichspannung: Bei umgekehrter Polaritdt wird am Display ein
Minuszeichen (-) angezeigt.

Gleichstrommessung

Stellen Sie den Drehschalter auf die Apc-Position

SchlieRen Sie den Bananenstecker des schwarzen Priifkabels an der
COM-Buchse und den Bananenstecker des roten Priifkabels an der V-, Q-,
mA-Buchse an.

Flr Strommessungen bis zu 10 A stellen Sie den Drehschalter auf die
10A-Position und schlieBen den Bananenstecker des roten Priifkabels an
der 10A-Buchse an.

Schalten Sie den Strom fiir den zu testenden Schaltkreis ab und 6ffnen Sie
den Schaltkreis an dem Punkt, an welchem Sie die Stromstarke messen
wollen.

Berihren Sie mit der schwarzen Prifspitze die negative Seite und mit der
roten Prifspitze die positive Seite des Schaltkreises.

Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. Bei
umgekehrter Polaritdt wird am Display ein Minuszeichen (-) angezeigt.

Widerstandsmessung

Achtung: Zur Vermeidung von Stromschldgen schalten Sie den Strom des
zu testenden Gerats aus und entladen Sie alle Kondensatoren, bevor Sie
Widerstandsmessungen durchfiihren.

Stellen Sie den Drehschalter auf die € - Position

SchlieBen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prifkabels an der
COM-Buchse und den Bananenstecker des roten Priifkabels an der V-, Q-,
mA-Buchse an.
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m = 0

Beriihren Sie mit den Prufspitzen den Schaltkreis oder das zu testende
Teil. Am besten trennen Sie die Spannungsversorgung des zu testenden
Teils ab, damit der Rest des Schaltkreises keine Stérungen bei der
Widerstandsmessung verursacht.

Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. Wenn die
Anzeige wahrend der Messung nicht einsehbar ist, kann der Messwert mit
der HOLD -Taste festgehalten werden.

Die Prufkabel haben einen Eigenwiderstand von 0,1Q bis 0,2 Q, der das
Messergebnis beeinflusst. Um im Bereich bis 200 Q ein genaueres
Messergebnis zu erzielen, schlieBen Sie die Messleitungen kurz und notieren
Sie den Widerstand. Diesen Wert ziehen Sie dann vom aktuell gemessenen
Wert ab.

Bei Messungen von mehr als 1 MQ kann die Anzeige einige Sekunden
schwanken bis der exakte Wert angezeigt wird.

Diodenmessung

1.
2.

Stellen Sie den Drehschalter auf die R !»)) - Position

SchlieRen Sie den Bananenstecker des schwarzen Priifkabels an der
COM-Buchse und den Bananenstecker des roten Priifkabels an der V-, Q-,
mA-Buchse an.

Beriihren Sie mit den Priifspitzen die zu testende Diode. Die
Durchlassspannung zeigt 400 bis 700 mV an. Die Sperrspannung zeigt ,,OL”
an. Defekte Dioden zeigen in beiden Richtungen einen Wert um 0 mV
oder ,,OL” an.
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9. Instandhaltung

Reparaturen an diesem Gerat durfen nur von qualifizierten Fachleuten
ausgefihrt werden.

Hinweis: Bei Fehlfunktionen des Messgerats priifen Sie:

- Funktion und Polaritat der Batterie

- Funktion der Sicherungen (falls vorhanden)

- Ob die Prifkabel vollstandig bis zum Anschlag eingesteckt und in gutem
Zustand sind. (Uberpriifung mittels Durchgangspriifung)

Austauschen der Batterie(n)

Sobald da- 2+ eriesymbol oder BAT. am Display erscheint, ersetzen Sie die

Batterie.

Achtung: Vor dem Offnen des Gerits entfernen Sie die Priifkabel von allen

Spannungsquellen und schalten Sie das Gerét aus!

1. Offnen Sie die Schrauben des Batteriefachs bzw. Sicherungsfaches mit
einem passenden Schraubendreher.

2. Setzen Sie die Batterie in die Halterung ein und beachten Sie die richtige

Polaritat.

3. Setzen Sie den Batteriefachdeckel zuriick und schrauben Sie ihn an.
Entsorgen Sie leere Batterien umweltgerecht.

5. Wenn Sie das Geréat langere Zeit nicht benutzen, entfernen Sie die
Batterie.

Austauschen der Sicherung(en)

Achtung: Zur Vermeidung von Stromschlagen ziehen Sie vor dem Offnen
des Gehauses bitte die Priifkabel ab.
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1. Vor dem Offnen des Gerits entfernen Sie die Priifkabel von allen
Spannungsquellen und schalten Sie das Gerat aus!
2. Offnen Sie die Schrauben des Batteriefachs bzw. Sicherungsfaches mit
einem passenden Schraubendreher.
Ziehen Sie die defekte Sicherung vorsichtig aus der Halterung.
Setzen Sie eine neue Sicherung ein und prufen Sie den richtigen Sitz.
5. Setzen Sie den Deckel des Messgerates wieder zurlick und schrauben Sie
ihn fest.

Reinigung

Bei Verschmutzung reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch und etwas
Haushaltsreiniger. Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in das Gerat dringt!
Keine aggresiven Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden!

10. Gewdhrleistung und Ersatzteile

Fir dieses Gerdt gilt die gesetzliche Gewahrleistung von 2 Jahren ab
Kaufdatum (lt. Kaufbeleg). Reparaturen an diesem Gerat diirfen nur durch
entsprechend geschultes Fachpersonal durchgefiihrt werden. Bei Bedarf an
Ersatzteilen sowie bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an lhren
Fachhéndler oder an:

KRYSTUFEK . a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 1616 40 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Introduction

Merci d’avoir acheté un appareil PANCONTROL. Depuis plus de 20 ans, la
marque PANCONTROL est synonyme d’appareils de mesure professionnels,
pratiques et bon marché. Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir lors de
I'utilisation de cet appareil et nous sommes convaincus qu’il vous sera d’une
grande utilité durant de nombreuses années.

Veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation dans son intégralité avant la
premiére mise en service de |'appareil en vue de vous familiariser avec la
manipulation correcte de I'appareil et d’éviter toute utilisation incorrecte. Il
est impératif de respecter toutes les consignes de sécurité. Un non respect de
celles-ci peut provoquer des dommages sur I'appareil et entrainer des
dommages sanitaires.

Conservez soigneusement la présente notice d'utilisation afin de la compulser
ultérieurement ou de pouvoir la transmettre avec I'appareil.

FR2



2.
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Contenu de la livraison

Veuillez vérifier au déballage de votre commande qu'elle n'a pas subi de

dommages et qu'elle est bien compléte.

3.

Appareil de mesure
Cable de controle
Pile(s)

Manuel d'instructions

Consignes générales de sécurité

En vue de manipuler I'appareil en toute sécurité, nous vous prions de

respecter les consignes de sécurité et d'utilisation figurant dans le présent

manuel.

Assurez vous, avant |'utilisation, que les cables de contrdle et I'appareil ne
sont pas endommagés et qu'ils fonctionnent parfaitement. (par ex. sur
des sources de courant connues).

L’appareil ne peut pas étre utilisé si le boitier ou le cable de contréle est
endommagé, si une ou plusieurs fonctions sont défaillantes, si aucune
fonction n’est affichée ou si vous soupgonnez un probléeme quelconque.
Quand la sécurité de l'utilisateur ne peut étre garantie, il convient de
mettre 'appareil hors service et de prendre les mesures nécessaires pour
éviter qu’il soit réutilisé.

Lors de |‘utilisation du présent appareil, les cables de controle ne peuvent
étre touchés qu’au niveau des poignées figurant derriere le
protége-doigts ; ne touchez pas les pointes de touche.

Ne jamais mettre a la terre lors de la réalisation de mesures électriques.
Ne touchez pas de tubes métalliques, d'armatures ou d'autres objets
semblables pouvant avoir un potentiel de terre. Isolez votre corps par le
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biais de vétements secs, de chaussures en caoutchouc, de tapis en
caoutchouc ou d'autres matériaux d'isolation controlés.

Veuillez placer I'appareil de sorte que la commande des dispositifs de
sectionnement d’alimentation soit facilement accessible.

Avant de démarrer une mesure, veuillez toujours placer le commutateur
rotatif sur la plage de mesure souhaitée et encliquetez les plages de
mesure correctement.

Dans I’hypothése ou la taille de la valeur a mesurer est inconnue, veuillez
toujours débuter avec la plus grande plage de mesure sur le commutateur
rotatif. Le cas échéant, réduisez progressivement.

Si la plage de mesure doit étre modifiée au cours de la mesure, retirez
préalablement les pointes de touche du circuit a mesurer.

Ne tournez jamais le commutateur rotatif au cours d’une mesure, mais
uniquement en état hors tension.

N'appliquez jamais sur un appareil de mesure une tension ou un courant
dépassant les valeurs maximales indiquées sur I'appareil.

Veuillez interrompre I'alimentation électrique et décharger les
condensateurs de filtrage de I'alimentation électrique avant de mesurer
les résistances ou vérifier les diodes.

Ne branchez jamais les cables de I'appareil de mesure sur une source de
tension lorsque le commutateur rotatif est réglé sur "intensité du
courant", "résistance" ou "test des diodes". Cela pourrait endommager
I'appareil.

Vous étes priés de remplacer immédiatement les piles lorsque le symbole
de pile apparait a I'écran.

Veuillez toujours mettre I'appareil hors service et retirer le cable de
controle de toute source électrique avant d’ouvrir I'appareil pour
remplacer les piles.

N’utilisez jamais I'appareil de mesure sans le cache arriére ou avec le
compartiment a piles ou a fusible ouvert !
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- Nutilisez pas |'appareil a proximité de puissants champs magnétiques (par
ex. transformateur de soudage), étant donné que ces derniers peuvent
altérer I'affichage.

- Nutilisez pas I'appareil a I'air libre, dans un environnement humide ou
dans un environnement subissant d’importantes variations de
températures.

- Ne stockez pas I'appareil dans un endroit soumis a des rayonnements
directs du soleil.

- En cas de non-utilisation prolongée de I'appareil, veuillez retirer la pile.
- La sécurité de fonctionnement de I'appareil ne sera plus garantie en cas
de modification de I'appareil. et les droits de garantie expireront.

4. Explications des symboles figurant sur
I'appareil

CeE conformité avec la réglementation CE concernant la basse tension
(EN-61010)

double isolation : toutes les piéces de I'appareil qui sont sous
tension disposent d’une double isolation

Danger ! Respectez les consignes du manuel d'utilisation !

Attention ! Tension dangereuse ! Danger d'électrocution.

Ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres lorsqu’il

B> =

est arrivé en fin de vie mais il doit étre apporté au centre de collecte
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.
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Le présent appareil est congu pour la mesure sur des circuits
électriques qui ne sont pas directement reliés avec le réseau. Il s'agit
par exemple des mesures effectuées sur des circuits électriques ne
dérivant pas du réseau et plus particulierement sur des circuits
électriques protégés dérivant du réseau.

L’appareil est congu pour effectuer des mesures sur les circuits
électriques qui sont reliés électriquement et directement au réseau
de basse tension ; par ex. les mesures sur les appareils ménagers, les
outils portables et autres appareils similaires.

L’appareil est congu pour réaliser des mesures dans les installations
cOté batiments. Par exemple pour réaliser des mesures sur les
tableaux de distribution, les disjoncteurs, le cablage, les
commutateurs, les prises d’installations fixes, les appareils a usage
industriel ainsi que les moteurs fixes.

L’appareil est également congu pour effectuer des mesures a la
source de I'installation de basse tension. Par exemple, les compteurs
et les mesures sur les systémes de régulation de I'ondulation et les
dispositifs de protection contre les surintensités primaires.

Tension/courant continus
Tension/courant alternatifs
Mesure de la résistance

Mesure de diodes
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5. Eléments de commande et douilles de
raccordement

Affichage

Commutateur rotatif

Douille commune de raccordement (COM)
douilleV, Q, mA

douille 10 amp

bouton HOLD

N o u krwN e

Rétro-éclairage
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Le commutateur rotatif et ses symboles

Ve Mesure tension continue

Vac Mesure de tension alternative

Apc Mesure du courant continu

Bat. Test batterie

- "” Mesure de diodes / Contréle de continuité
Q Mesure de la résistance

6. L’écran et ses symboles

(=]

ou Pile faible
"BAT."

7. Caractéristiques techniques

Affichage
Affichage de la surcharge
Polarité

Tension alternative
Mesure tension continue

Mesure de diodes

Controle de continuité

FR8

3% Chiffres (a 1999)

"oL"

automatiquement (signe moins
pour la polarité négative)

45 ...450 Hz

Chute de tension: 200 mV
Tension en circuit ouvert: < 2,8V
Courant d'essai: <1 mA

En cas de résistance de moins de
30 Q, un signal sonore sera
déclenché. L'écran affiche "OL"
en cas de circuit de commutation
ouvert.



Test batterie

Vitesse de mesure

Protection contre les surcharges
Impédance d'entrée
Alimentation électrique
Conditions d'exploitation

Conditions de stockage

Fusible(s)

Poids
Dimensions

i B3 19

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)
2x/s

600 V

>1MQ

1x6LR61-9V Pile(s)

5 °C (41 °F) a 40 °C (104 °F)
Humidité de I'air: <80 % jusqu'a
31°C (87°F) décroissant
linéairement a 50 % a 40°C
(104°F)

-20 °C (-4 °F) a 60 °C (140 °F)
Humidité de I'air: <80%
mA, JA -Région:

5x 20 F 600 VAC 200 mA

10 A - Région:
5x20F 600 VAC10 A

208 g

138 x 66 x 38 mm
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Fonction

Précisionen % dela

Région Résolution Y
g valeur affichée

200 mVv 0,1 mv

2000 mV 1mv +(0,5% + 2 Digits)
Tension continue 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
200V 0,1V

Tension alternative

+(1,2% + 10 Digits)

(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA

+(1,0% + 2 Digits)
Courant continu 20 mA 10 pA

(A=)

200 mA 100 uA | (1,2% + 2 Digits)

10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10

2000 Q 10 ( )

- +(0,8% + 2 Digits
Résistance 20kQ 0,01kQ

Q)

200 kQ 0,1kQ

2000 kQ 1kQ |  +(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv

Test batterie +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Utilisation

1. Mettez I'appareil hors service (OFF) si vous ne I'utilisez pas..

2. Si"OL" s'affiche a I'écran pendant la mesure, alors c'est que la valeur de
mesure dépasse la plage de mesure paramétrée. Commutez-vous, le cas
échéant, sur une plage de mesure supérieure.

Remarque Compte tenu de la sensibilité d'entrée élevée sur les basses
plages de mesure, en cas d'absence de signal d'entrée, il est possible que
des valeurs aléatoires soient affichées. La lecture se stabilise au
branchement du cable de contréle sur une source de signal.

A proximité d'appareils générant des champs électromagnétiques (par ex.
transformateur de soudage, allumage, etc.), il se peut que |'écran affiche
des valeurs imprécises et de distorsion.

Mesure tension continue / Mesure de tension alternative
Attention: Ne mesurez pas de tensions lorsque un moteur est commuté
ou mis hors service sur le circuit. Des pics de tension importants peuvent
étre générés et endommager |'appareil de mesure.

1. Placez le commutateur rotatif en Vac (Tension —
alternative) ou Vpc (Tension continue) - Position

2. Reliez la prise banane du cable de contrdle noir a la
douille COM et la prise banane du cable de contréle
rouge a la douille V-, Q-, mA.

3. Touchez avec la pointe de touche noire la face
négative et avec la pointe de touche rouge la face
positive du circuit de commutation.

4. Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur
I'écran. Lorsque I'affichage n’est pas visible durant la
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mesure, la valeur de mesure peut étre déterminée a I'aide de la touche
HOLD.

Tension CC: avec inversion de polarité, un signe moins (-) s'affichera sur
I'écran.

Mesure du courant continu

Placez le commutateur rotatif en Apc-Position

Reliez la prise banane du cable de contrdle noir a la douille COM et la
prise banane du cable de contrdle rouge a la douille V, Q, mA.

Pour les mesures de courant jusqu'a 10 A, mettez le commutateur rotatif
sur la position pa jaune et reliez la prise banane du cable de contrdle
rouge a la douille 10 A.

Commutez le courant pour le circuit a tester et ouvrez le circuit au
moment ou vous souhaitez procéder a la mesure de l'intensité.

Touchez avec la pointe de touche noire la face négative et avec la pointe
de touche rouge la face positive du circuit de commutation.

Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur I'écran. En cas de
polarité inversée, le symbole « moins » (-) figurera devant la valeur
affichée a I'écran.

Mesure de la résistance

Attention: Afin d'éviter toute électrocution, coupez le courant de
I'appareil a tester et déchargez tous les condensateurs avant de procéder

aux mesures de résistance.

Placez le commutateur rotatif en Q - Position

Reliez la prise banane du cable de contréle noir a la douille COM et la prise
banane du cable de contrdle rouge a la douille V-, Q-, mA.

Touchez avec les pointes de touche le circuit de commutation ou
I'élément a tester. Couper au mieux |'alimentation de I'élément a tester
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afin que que le circuit restant ne cause pas de perturbations lors de la
mesure de résistance.

Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur I'écran. Lorsque
I'affichage n’est pas visible durant la mesure, la valeur de mesure peut
étre déterminée a l'aide de la touche HOLD.

Les cdbles de contrdle ont une résistance intrinseque de 0,1Q a 0,2 Q qui

influence le résultat de la mesure. Afin d'obtenir sur la plage jusqu'a 200 Q un
résultat précis de mesure, court-circuitez la lignes de mesure et notez la
résistance. Retirez cette valeur ensuite de la valeur actuelle mesurée.

Pour les mesures supérieures a 1 MQ, l'affichage peut varier quelques
secondes avant que la valeur exacte s'affiche.

Mesure de diodes

1.
2.

Placez le commutateur rotatif en » .»)) - Position

Reliez la prise banane du cable de contrdle noir a la douille COM et la
prise banane du cable de contrdle rouge a la douille V-, Q-, mA.

Touchez les pointes de touche de la diode a tester. La tension de
conduction affiche 400 a 700 mV. La tension de blocage affiche "OL". Les
diodes défectueuses affichent dans les deux sens une valeur de 0 mV ou
"oL".
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9. Maintenance

Les réparations de cet appareil doivent étre uniquement réalisées par des
personnels spécialisés et qualifiés.

Remarque: En cas de dysfonctionnement de I'appareil de mesure, vérifiez :

- la fonction et la polarité des piles

- la fonction des fusibles (si disponibles)

- que les cdbles de contrdle soient correctement branchés jusqu'a la butée et
gu’ils soient en bon état. (réaliser un contréle de continuité)

Remplacement de la/des pile/s

Lorsque le symboler 2~ niles ou BAT. s’affiche a I'écran, il convient de
remplacer la pile.
Attention: Avant d'ouvrir I'appareil, enlevez les cables de controle de

toute source de tension et arrétez |'appareil !

1. Ouvrez le compartiment de la batterie ou le fusible avec un tournevis
adapté.

2. Placez la pile neuve dans la fixation et tenez compte de la polarité
correcte.

3. Replacez le couvercle du compartiment de piles et revissez le.
Eliminez les piles vides conformément aux consignes de protection de
I'environnement.

5. Encas de non-utilisation prolongée de I'appareil, veuillez retirer la pile.

Remplacement du(es) fusible(s)

Attention: Pour éviter les chocs électriques, veuillez retirer les cables de
contrdle avant d'ouvrir le boitier.
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1. Avantd'ouvrir I'appareil, enlevez les cables de contrdle de toute source de
tension et arrétez |'appareil !

2. Ouvrez le compartiment de la batterie ou le fusible avec un tournevis
adapté.
Retirez avec précaution le fusible défectueux de son support.
Mettez un nouveau fusible en place et vérifiez la bonne mise en place.

5. Reposez le couvercle de I'appareil de mesure et resserrez le.

Nettoyage

En cas d’encrassement, nettoyez I'appareil avec un chiffon humide et un peu
de détergent ménager. Veillez a ce qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil
I N'employer aucun produit de nettoyage caustique ni solvant !

10. Garantie et piéces de rechange

Le présent appareil est couvert par une garantie légale de 2 années a compter
de la date d’achat (conformément a la facture d’achat). Les réparations sur cet
appareil ne doivent étre effectuées que par du personnel technique
spécialement formé. En cas de besoin en piéces de rechange ainsi qu’en cas de
questions ou de problémes, veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé
oua:

KRYSTUFEK . a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 1616 40 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Introduzione

Grazie per aver acquistato un apparecchio PANCONTROL. Il marchio
PANCRONTROL & sinonimo da oltre 20 anni di praticita, convenienza e
professionalita negli apparecchi di misura. Ci auguriamo che siate soddisfatti
del vostro nuovo apparecchio e siamo convinti che vi fornira ottime prestazioni
per molti anni.

Leggete per intero e attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di
mettere in servizio per la prima volta I'apparecchio, al fine di prendere
confidenza con un corretto uso dell’apparecchio e evitare malfunzionamenti.
Seguite soprattutto tutte le avvertenze per la sicurezza. La mancata osservanza
puo causare danni all'apparecchio e danni alla salute.

Conservate con cura le istruzioni per I'uso per consultarle in un momento
successivo oppure per poterle consegnare insieme all'apparecchio.
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Dotazione di fornitura

Dopo aver aperto I'imballo verificare I'eventuale presenza di danni da

trasporto e la completezza della dotazione di fornitura.

3.

Il misuratore
Sonde test
Batteria(e)
Istruzioni per I'uso

Avvertenze generali per la sicurezza

Per garantire un uso sicuro dell’apparecchio seguire tutte le avvertenze per la

sicurezza e per |'uso contenute nel presente manuale.

Prima dell'uso assicuratevi che le sonde test e I'apparecchio siano in
perfetto stato e I"apparecchio funzioni perfettamente (ad es. provandolo
su fonti di tensione note).

Non é consentito continuare ad utilizzare |'apparecchio, se l'involucro o le
sonde test sono danneggiati, se sono venute meno una o piu funzioni, se
non viene visualizzata alcuna funzione o se si teme che qualcosa non sia a
posto.

Qualora non sia possibile garantire la sicurezza dell’'utente, I"apparecchio
deve essere messo fuori servizio, impedendone un eventuale uso.

Durante 'uso di questo apparecchio & consentito toccare le sonde test
solo sulle impugnature dietro al proteggi-dita — i puntali non vanno
toccati.

IT3



i) B3

Quando si eseguono misurazioni elettriche non collegarsi mai a terra. Non
toccate mai tubi metallici scoperti, raccordi, ecc. che potrebbero avere un
potenziale di terra. Llisolamento del corpo si mantiene con un
abbigliamento asciutto, scarpe gommate, tappetini in gomma o altri
materiali isolanti testati.

Utilizzate I'apparecchio in modo tale che I'uso di dispositivi di separazione
risulti complicato.

Regolate sempre il selettore a rotazione sulla gamma di misurazione
desiderata prima di iniziare la misurazione e agganciate la gamma di
misurazione in modo appropriato.

Se le dimensioni del valore da misurare non sono note, inizate sempre
dalla gamma di misurazione massima del selettore. Riducetela poi
all'occorrenza in modo graduale.

Se occorre modificare la gamma di misurazione in fase di misurazione,
togliete prima i puntali dal circuito misurato.

Non ruotate mai il selettore durante una misurazione, ma solo in assenza
di tensione.

Non applicate mai al tester tensioni o correnti eccedenti i valori massimi
indicati sull'apparecchio.

Scollegate I'alimentazione di tensione e scaricate i condensatori filtro
presenti nell'alimentazione prima di misurare le resistenze o di testare i
diodi.

Non collegate mai le sonde del tester ad una fonte di tensione mentre il
selettore e regolato su intensita di corrente, resistenza o test diodi. Cio
puo provocare danni all'apparecchio.

Se compare il simbolo della batteria sul display, sostituirla
immediatamente.

Spegnete sempre I'apparecchio e rimuovete le sonde test da tutte le fonti
di tensione prima di aprirlo per sostituire le batterie.
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- Non usate mai I'apparecchio se il coperchio sul retro & stato tolto oppure
il vano batterie o dei fusibili & aperto.

- Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di forti campi magnetici (ad es.
trasformatore di saldatura) in quanto cio puo falsare i valori visualizzati.

- Non utilizzate I'apparecchio all'aperto, in ambienti umidi o in ambienti
esposti a forti sbalzi termici.

- Non tenete I'apparecchio sotto i raggi solari diretti.

- Se l'apparecchio non viene usato per un lungo periodo, togliete la
batteria.

- Se si modifica o altera I'apparecchio, non & piu garantita la sicurezza
operativa. Inoltre si annullano tutti i diritti di garanzia e prestazione della
garanzia.

4. Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Conformita con la direttiva UE sulle basse tensioni (EN-61010)

Isolamento di protezione: Tutti i componenti che conducono
tensione sono muniti di doppio isolamento

Pericolo!! Osservate le avvertenze contenute nelle istruzioni per
l'uso!

Attenzione! Tensione pericolosa! Pericolo di folgorazione.

Al termine della sua durata di vita utile questo prodotto non deve

I > Ba

essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici, ma conferito in
un centro di raccolta per il riciclaggio di apparecchi elettrici ed
elettronici.
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L’apparecchio & concepito per misurazioni su circuiti di corrente, che
non sono collegati direttamente alla rete. Alcuni esempi sono le
misurazioni su circuiti di corrente non derivati dalla rete e circuiti di
corrente protetti in modo speciale, derivati dalla rete.

L’apparecchio & concepito per misurazioni su circuiti di corrente, che
sono collegati elettricamente direttamente alla rete di bassa
tensione, ad es. misurazioni su elettrodomestici, utensili portatili e
apparecchiature similari.

L’apparecchio & concepito per le misurazioni su impianti di edifici.
Ne sono un esempio le misurazioni su deviatori, interruttori di
potenza, cablaggio, interruttori, prese di corrente su impianti fissi,
apparecchiature per uso industriale nonché motori a installazione
fissa.

L’apparecchio & concepito per le misurazioni sulla fonte
dellimpianto a bassa tensione. Esempi sono i contatori e le
misurazioni su dispositivi primari di protezione da sovracorrente e
apparecchiature a comando centralizzato.

Tensione/corrente continua
Tensione/corrente alternata
Misurazione resistenza

Misurazione diodi
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5. Elementi di comando e prese di
allacciamento

1 —»

6 —»

Indicatore

Selettore a rotazione

Presa di allacciamento comune (COM)
presaV, Q, mA

presa 10 amp

tasto HOLD

N o u krwN e

Retroilluminazione
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Il selettore a rotazione e i suoi simboli

Ve Misurazione tensione continua

Vac Misurazione della tensione alternata
Apc Misurazione corrente continua

Bat. Test batteria

- "” Misurazione diodi / Prova di continuita
Q Misurazione resistenza

6. Il display e i suoi simboli

(=]

o Batteria scarica
"BAT."

7. Specifiche tecniche

Indicatore
Indicatore di sovraccarico
Polarita

Tensione alternata

Misurazione tensione continua
Misurazione diodi

IT8

3% Cifre (a 1999)

oL

automaticamente (segno meno
per la polarita negativa)

45 ... 450 Hz

Caduta di tensione: 200 mV
Tensione a circuito aperto: < 2,8
\

Corrente di prova: <1 mA



Prova di continuita

Test batteria

Ciclo di misura

Protezione da sovraccarico
Impedenza in ingresso
Alimentazione di corrente
Condizioni operative

Condizioni di stoccaggio

Fusibile(i)

Peso
Dimensioni

i) B3

In caso di resistenza inferiore a
ca. 30 Q non siaverte alcun
segnale acustico. Con il circuito di
commutazione aperto sul display
compare "OL".

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)

2x /s

600 V

>1MQ

1x6LR61-9V Batteria(e)
5°C (41 °F) a 40 °C (104 °F)
Umidita dell'aria: <80% fino a
31°C (87°F) diminuzione
linearmente al 50% a 40°C
(104°F)

-20 °C (-4 °F) a 60 °C (140 °F)
Umidita dell'aria: <80%

mA, YA -Area:

5x20 F 600 VAC 200 mA

10 A - Area:

5x20F 600 VAC10 A

208 g

138 x 66 x 38 mm
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. . . Precisione in % del
Funzione Area Risoluzione . .
valore visualizzato
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Tensione continua 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
i 200V 0,1V
Te:mone alternata +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Corrente continua 20 mA 10pA
(A=) 200 mA 100 pA | +(1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 10 ( )
P +(0,8% + 2 Digits
Resistenza 20kQ 0,01kQ
Q)
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  +(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Test batteria +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Uso

1. Spegnere sempre I'apparecchio (OFF) se non lo utilizzate..

2. Sesul display si visualizza ,OL” durante la misurazione, la gamma di
misura impostata supera il valore misurato. Commutate su una gamma di
misurazione pil alta.

Avvertenza: A causa dell'elevanta sensibilita nelle gamme di misura basse,
in caso di segnale in entrata assente ¢ possibile che vengano visualizzati
valori casuali. La lettura si stabilizza collegando le sonde test ad una fonte
di segnale.

In prossimita di apparecchi che producono campi di dispersione
elettromagnetici (ad es. trasformatore di saldatura, accensione, ecc.), sul
display possono comparire valori imprecisi o alterati).

Misurazione tensione continua / Misurazione della tensione
alternata

Attenzione!l: Non misurate tensioni mentre un motore viene acceso o
spento sul circuito di commutazione. Cio puo provocare forti picchi di
tensione e pertanto danni all'apparecchio.

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla Vac
(Tensione alternata) o Vp¢ (Tensione continua) -
Posizione

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla
presa COM e la spina a banana della sonda test rossa
alla presa V-, Q-, mA.

3. Conil puntale nero toccare il lato negativo e con il
puntale rosso il lato positivo del circuito di
commutazione.
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Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. Se I'indicatore
non e visibile durante la misurazione, il valore misurato puo essere
mantenuto con il tasto HOLD.

Tensione DC: con inversione di polarita un segno meno (-) verra mostrato
sul display.

Misurazione corrente continua

Posizionare il selettore a rotazione sulla Apc-Posizione

Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la
spina a banana della sonda test rossa alla presa V, Q, mA.

Per misurazioni di tensione fino a 10 A posizionate il selettore a rotazione
sulla posizione gialla pA e collegate la spina a banana della sonda test
rossa alla presa 10 A.

Disinserite la corrente per il circuito di commutazione da testare e aprite il
circuito di commutazione nel punto in cui desiderate misurare l'intensita
di corrente.

Con il puntale nero toccare il lato negativo e con il puntale rosso il lato
positivo del circuito di commutazione.

Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. In caso di
polarita invertita sul display viene visualizzato un segno meno (-) davanti
al valore.

Misurazione resistenza

1.
2.

Attenzione!: Per evitare folgorazioni disinserite la corrente
dell'apparecchio da testare e scaricate tutti i condensatori prima di
eseguire le misurazioni della resistenza.

Posizionare il selettore a rotazione sulla Q - Posizione

Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina
a banana della sonda test rossa alla presa V-, Q-, mA.
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3. Con i puntali toccare il circuito di commutazione o la parte da testare. E'
meglio separare I'alimentazione di tensione della parte da testare in modo
tale che il restante circuito di commutazione non causi disturbi nel
misurare la resistenza.

4. Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. Se I'indicatore
non é visibile durante la misurazione, il valore misurato pud essere
mantenuto con il tasto HOLD.

Le sonde test hanno una resistenza propria compresa tra 0,1Q e 0,2 Q, che
influisce sul risultato di misurazione. Per ottenere un risultato di misurazione
pit preciso all'interno della gamma fino a 200 Q, cortociruitate le linee da
misurare e annotare la resistenza. Sottraete poi questo valore dal valore
misurato attualmente.

Con misurazioni superiori a 1 MQ il display puo fluttuare alcuni secondi prima
di visualizzare il valore esatto.

Misurazione diodi

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla R .»)) - Posizione

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la
spina a banana della sonda test rossa alla presa V-, Q-, mA.

3. Conipuntalitoccare i diodi da testare. La tensione diretta indica da 400 a
700 mV. La tesnione inversa indica "OL" . | diodi difettosi indicano in
entrambi i sensi un valore di 0 mV oppure ,0L".

9. Manutenzione in efficienza

Le riparazioni a questo apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da
personale specializzato qualificato.

Avvertenza: In caso di malfunzionamento dell’apparecchio di misurazione
controllare:

- Funzionamento e polarita della batteria
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- Funzionamento dei fusibili (se presenti)
- Se le sonde test sono inserite fino all'arresto e sono in buono stato.
(Controllo mediante prova di continuita)

Sostituzione della batteria(e)

Non appena compare i <i~bolo della batteria oppure BAT. sul display,
sostituire la batteria.
Attenzione!: Prima di aprire I'apparecchio togliere le sonde test da tutte

le sorgenti di tensione e spegnere |'apparecchio!

Aprire il vano batteria o fusibile con un cacciavite adeguato.
Inseire la batteria nel supporto, osservando la corretta polarita.
Riposizionare il coperchio del vano batteria e avvitarlo.
Smaltire le batterie esaurite in modo ecocompatibile.

e W e

Se I'apparecchio non viene usato per un lungo periodo, togliete la
batteria.

Sostituzione del fusibile(i)

Attenzione!: Per evitare folgorazioni estraete le sonde test prima di aprire

I'involucro.

1. Prima diaprire I'apparecchio togliere le sonde test da tutte le sorgenti di

tensione e spegnere |'apparecchio!

Aprire il vano batteria o fusibile con un cacciavite adeguato.

Sfilate con cautela il fusibile difettoso dal relativo supporto.

Inserite un nuovo fusibile e controllatene il corretto posizionamento.

v e WS

Riposizionare il coperchio del tester e avvitarlo.
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Pulizia

In caso di sporco pulire I"apparecchio con un panno umido e un po’ di
detergente domestico. Fate attenzione a non far penetrare liquidi all'interno
dell’apparecchio! Non utilizzare detergenti aggressivo o solventi!

10. Garanzia e pezzi di ricambio

Per quest’apparecchio si applica la garanzia ai sensi di legge pari a 2 anni a
partire dalla data d’acquisto (vedi ricevuta d'acquisto). Le riparazioni a questo
apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato
appositamente preparato. In caso di necessita di pezzi di ricambio o di
chiarimenti o problemi, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato oppure a:

KRYSTUFEK . a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 1616 40 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Inleiding

Hartelijk dank dat u voor een toestel PANCONTROL gekozen heeft. Het merk
PANCONTROL staat al 20 jaar voor praktische, voordelige en professionele
meettoestellen. Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe toestel en zijn ervan
overtuigd, dat het u heel wat jaren goede diensten zal bewijzen.

Gelieve deze gebruiksaanwijzing aandachtig volledig door te nemen voor de
eerste inbedrijfstelling van het toestel, zodat u zich met de correcte bediening
van het toestel kunt vertrouwd maken en verkeerde bedieningen kunt
voorkomen. Volg in het bijzonder alle veiligheidsrichtlijnen op. Dit niet
respecteren kan leiden tot schade aan het toestel, en aan de gezondheid.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig zodat u hem later kunt raadplegen
of samen met het toestel kunt doorgeven.
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2.

Levering

Gelieve de inhoud van de levering na het uitpakken op transportschade en

volledigheid te controleren.

3.

Meettoestel
Testkabel
Batterij(en)
Gebruiksaanwijzing

Algemene veiligheidsrichtlijnen

Om een veilig gebruik van het toestel te garanderen, gelieve alle veiligheids-

en gebruiksmaatregelen in deze handleiding op te volgen.

Ga voor gebruik na of de testkabel en het toestel onbeschadigd zijn en
probleemloos functioneren. (bv. aan bekende spanningsbronnen).

Het toestel mag niet meer gebruikt worden als de behuizing of de
testkabels beschadigd zijn, als een of meerdere functies uitvallen, als er
geen werking meer wordt weergegeven of als u vermoedt, dat er iets niet
in orde is.

Als de veiligheid van de gebruiker niet kan worden gegarandeerd, moet
het toestel buiten bedrijf worden gezet en tegen gebruik worden
beveiligd.

Bij het gebruik van dit toestel mogen de testkabels uitsluitend aan de
grepen achter de vingerbescherming worden aangeraakt - de testtoppen
niet aanraken.

Aard nooit bij het uitvoeren van elektrische metingen. Raak in geen geval
vrijliggende metalen buizen, armaturen enz. aan, die een
aardingspotentiaal kunnen hebben. Zorg voor isolatie van je lichaam door
droge kleding, rubberen schoenen, rubberen matten of andere
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gecontroleerde isolatiematerialen.
Stel het toestel zo op, dat het bedienen van scheidingsinrichtingen naar
het net niet moeilijker wordt.
Stel de draaischakelaar altijd voor het begin van de meting in op het
gewenste meetbereik en zet de meetbereiken correct vast.
Als de grootte van de te meten waarde onbekend is, begint u altijd met
het hoogste meetbereik aan de draaiknop. Verminder die dan indien
nodig stapsgewijs.
Als het meetbereik tijdens het meten veranderd moet worden, koppel de
testpunten dan eerst los van het te meten circuit.
Draai nooit met de draaiknop tijdens een meting, maar doe dat
uitsluitend in spanningsloze toestand.
Laat nooit spanningen of stroom toe aan het meettoestel als die de
maximale waarde overschrijden die op het toestel zijn aangegeven.
Onderbreek de spanningstoevoer en ontlaad de filtercondensatoren in de
spanningstoevoer, voordat u weerstanden meet of dioden controleert.
Sluit de kabel van het meettoestel nooit op een spanningsbron aan terwijl
de draaiknop op stroomsterkte, weerstand of diodetest is ingesteld. Dat
kan leiden tot beschadiging aan het toestel.
Verwijder de batterij onmiddellijk zodra het batterijsymbool op het
schermpje verschijnt.
Schakel het toestel altijd uit en koppel de testkabels los van alle
spanningsbronnen, voordat u het toestel opent om batterijen te
vervangen.
Verwijder het meettoestel nooit met afgenomen achterkantbedekking of
met open batterij- of zekeringenvak.
Gebruik het toestel niet in de buurt van sterke magneetvelden (bv.
lastranformator), omdat die de weergave kunnen vervalsen.
Gebruik het toestel nooit in open lucht, in een vochtige omgeving of in
omgevingen die aan sterke temperatuurschommelingen onderhevig zijn.
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- Bewaar het toestel niet in rechtstreeks zonlicht.
- Als u het toestel langere tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij.
- Als het toestel aangepast of gewijzigd wordt, is de betrouwbaarheid niet

langer gegarandeerd. Bovendien vervallen alle garantie- en
aansprakelijkheidsvorderingen.

4. Uitleg van de symbolen aan het toestel

Overeenstemming met de EU-laagspanningsrichtlijn (EN-61010)

Beschermende isolatie: Alle onderdelen onder spanning zijn dubbel
geisoleerd

Gevaar! Volg de richtlijnen in de gebruiksaanwijzing op!

Opgelet! Gevaarlijke spanning! Gevaar op elektrische schok.

Dit product kan op het einde van zijn levenscyclus niet met het

<> @A

gewone huishoudelijke afval worden meegegeven, maar moet op
een inzamelplaats voor de recyclage van elektrische en
elektronische toestellen worden afgegeven.

CATI Het toestel is bedoeld voor metingen aan stroomcircuits die niet
rechtstreeks met het net verbonden zijn. Voorbeelden hiervan zijn
metingen aan stroomcircuits die niet van het NET zijn afgeleid, en
zeker beschermde stroomcircuits, die van het net zijn afgeleid.

CATII Het toestel is bedoeld voor metingen aan elektrische circuits die
rechtstreeks elektrisch met het laagspanningsnet verbonden zijn, bv.
metingen aan huishoudtoestellen, draagbare werktuigen en
gelijkaardige toestellen.
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CAT Il

CAT IV

o
Het toestel is bedoeld voor metingen in de installatie van het
gebouw. Dat zijn bijvoorbeeld metingen aan verdelers,
vermogensschakelaars, de bekabeling, schakelaars, stopcontacten
van de vaste installatie, toestellen voor industrieel gebruik en vast
geinstalleerde motoren.
Het toestel is bedoeld voor metingen aan de bron van de
laagspanningsinstallatie. Dat zijn bijvoorbeeld tellers en metingen
aan primaire stroombegrenzingsinrichtingen en centrale
regeltoestellen.
Gelijkspanning/-stroom
Wisselspanning/-stroom

Weerstandsmeting

Diodenmeting
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5. Bedieningselementen en aansluitbussen

N o u krwN e

Weergave

Draaiknop

Gemeenschappelijke aansluitbus (COM)
V, Q, mA aansluiting

10 amp aansluiting

HOLD knop

Achtergrondverlichting
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De draaiknop en zijn symbolen

Vpc Meting gelijkspanning

Vac Meting wisselspanning

Apc Meting gelijkstroom

Bat. Batterijtest

- "” Diodenmeting / Doorgangstest
Q Weerstandsmeting

6. Het display en zijn symbolen

of Batterij zwak
"BAT."

7. Technische gegevens

Weergave 3% Cijferige (naar 1999)
Overbelastingsweergave "oL"
Polariteit automatisch (minteken voor

negatieve polariteit)

Wisselspanning 45 ... 450 Hz
Meting gelijkspanning Spanningsval: 200 mV
Diodenmeting Nullastspanning: < 2,8 V

Test de huidige: <1 mA
Doorgangstest Bij een weerstand van minder

dan ca. 30 Q hoort u een
signaaltoon. Bij een open
schakelcircuit wordt op het
display "OL" getoond.
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Batterijtest

Meetrate

Bescherming overbelasting
Ingangsimpedantie
Stroomvoorziening
Bedrijfsvoorwaarden

Opslagvoorwaarden

Zekering(en)

Gewicht
Afmeting

- 13
9V (6 mA), 1,5V (100 mA)
2x/s
600 V
>1MQ
1x6LR61 -9V Batterij(en)
5 °C (41 °F) naar 40 °C (104 °F)
Luchtvochtigheid: <80% tot 31°C
(87°F) lineair daalt tot 50% bij
40°C (104°F)
-20 °C (-4 °F) naar 60 °C (140 °F)
Luchtvochtigheid: < 80%
mA, YA -Gebied:
5x 20 F 600 VAC 200 mA
10 A - Gebied:
5x20F 600 VAC10 A
208 g
138 x 66 x 38 mm



Nauwkeurigheid in %
Functie Gebied Resolutie | van weergegeven
waarde
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Gelijkspanning 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
f i 200V 0,1V
Wisselspanning +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Gelijkstroom 20 mA 10pA
= mA HA +(1,2% + 2 Digits
(A=) 200 100 (1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 10 ( )
+(0,8% + 2 Digits
Weerstand 20kQ 0,01kQ
Q)
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  +(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Batterijtest +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Bediening

1. Schakel het meettoestel altijd uit (OFF) als u het niet gebruikt..

2. Als tijdens de meting ,,OL" wordt getoond op het display, dan overschrijdt
de meetwaarde het ingestelde meetbereik. Schakel, als dat er is, over op
een hoger meetbereik.

Tip: Door de hoge ingangsgevoeligheid in de lage meetbereiken worden
er bij een ontbrekend ingangssignaal mogelijk toevalswaarden getoond.
De aflezing stabiliseert bij de aansluiting van de testkabel op een
signaalbron.

In de buurt van toestellen die elektromagnetische strooivelden aanmaken
(bv. lastransformator, ontsteking enz.) kan het display onnauwkeurige of
geblokkeerde waarden tonen.

Meting gelijkspanning / Meting wisselspanning
Opgelet: Meet geen spanningen terwijl er op het schakelcircuit een
motor wordt in- of uitgeschakeld. Dat kan tot hoge spanningspieken en
bijgevolg beschadiging van het meettoestel leiden.

1. Zet de draaiknop op de Vac (Wisselspanning) of Vipc

(Gelijkspanning) - Positie s Il
2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan D '-HHH |
op de COM-bus en de bananenstekker van de rode i
testkabel op de V-, Q-, mA-bus.
3. Raak met de zwarte testpunt de negatieve kant en
met de rode testpunt de positieve kant van het
schakelcircuit aan.

4. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het
display af. Als de indicator tijdens de meting niet
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zichtbaar is, kan de meetwaarde met de HOLD-knop worden
vastgehouden.

5. DC-spanning: met omgekeerde polariteit een minteken (-) op het display
getoond.

Meting gelijkstroom

1. Zet de draaiknop op de Apc-Positie

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en
de bananenstekker van de rode testkabel op de V-, Q-, mA-bus.

3. Voor stroommetingen tot 10 A zet u de draaiknop op de gele pA-positie
en sluit u de bananenstekker van de rode testkabel aan op de 10 A-bus.

4. Schakel de stroom voor het te testen schakelcircuit uit en open het
schakelcircuit op het punt waarop u de stroomsterkte wilt meten.

5. Raak met de zwarte testpunt de negatieve kant en met de rode testpunt
de positieve kant van het schakelcircuit aan.

6. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. Bij
omgekeerde polariteit wordt er op het display een minteken (-) voor de
waarde getoond.

Weerstandsmeting
Opgelet: Voor het vermijden van elektrische schokken schakelt u de

stroom van het te testen toestel uit en ontlaadt u alle condensatoren,
voordat u weerstandsmetingen uitvoert.

1. Zet de draaiknop op de Q - Positie

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en
de bananenstekker van de rode testkabel op de V-, Q-, mA-bus.

3. Raak het schakelcircuit of het te testen deel aan met de testpunten. Het
beste koppelt u de spanningsvoorziening van het te testen deel los, zodat
de rest van het schakelcircuit geen storingen bij de weerstandsmeting
veroorzaakt.
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4. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. Als de

indicator tijdens de meting niet zichtbaar is, kan de meetwaarde met de
HOLD-knop worden vastgehouden.

De testkabels hebben een eigen weerstand van 0,1Q tot 0,2 Q, die het
meetresultaat beinvloedt. Om een beter meetresultaat te bereiken in het
bereik tot 200 Q, sluit u de meetleidingen kort en noteert u de weerstand.
Deze waarde trekt u dan van de actueel gemeten waarde af.

Bij metingen van meer dan 1 MQ kan het scherm enkele seconden flikkeren
tot de exacte waarde wordt getoond.

Diodenmeting

1. Zet de draaiknop op de ‘H' !’») - Positie

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en
de bananenstekker van de rode testkabel op de V-, Q-, mA-bus.

3. Raak met de testpunten de te testen diode aan. De doorlaatspanning
geeft 400 tot 700 mV aan. De blokkeerspanning geeft "OL" aan. Defecte
dioden geven in beide richtingen een waarde van 0 mV of "OL".
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9. Onderhoud

Reparaties aan dit toestel mogen uitsluitend door gekwalificeerde vakmensen
worden uitgevoerd.

Tip:: Bij verstoorde functies van het meettoestel test u:

- Functie en polariteit van de batterij

- Functie van de zekeringen (indien aanwezig)

- Of de testkabels volledig tot de aanslag zijn ingestoken en in goede toestand
zijn. (Controle via doorgangstest)

De batterij(en) vervangen

Zodra he* hot+erijsymbool of BAT. op het display verschijnt, vervangt u de
batterij.
Opgelet: Voor het openen van het toestel verwijdert u de testkabels van

alle spanningsbronnen en schakelt u het toestel uit!

1. Open de batterij of fuse compartiment met een geschikt
schroevendraaier.

Steek de batterij in de houder en let hierbij op de juiste polariteit.
Steek het deksel van het batterijvak terug en schroef het vast.
Breng lege batterijen op de juiste plaats binnen.

Als u het toestel langere tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij.

AW

Vervangen van de zekering(en)

Opgelet: Om elektrische schokken te vermijden, gelieve voor het openen
van de behuizing de testkabels los te koppelen.

1. Voor het openen van het toestel verwijdert u de testkabels van alle
spanningsbronnen en schakelt u het toestel uit!
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2. Open de batterij of fuse compartiment met een geschikt
schroevendraaier.
3. Trek de defecte zekering voorzichtig uit de houder.
Steek een nieuwe zekering in en controleer of die goed zit.
5. Steek het deksel van het meettoestel en schroef het vast.

Reiniging

Bij vervuilingen moet u het toestel met een vochtige doek en wat gewoon
schoonmaakmiddel reinigen. Let erop, dat er geen vloeistof in het toestel
komt! Geen agressieve reinigings- of oplosmiddelen gebruiken!

10. Garantie en reserveonderdelen

Voor dit toestel geldt de wettelijke garantie van 2 jaar vanaf datum van
aankoop (volgens aankoopbewijs). Reparaties aan dit toestel mogen
uitsluitend nog door overeenkomstig geschoold vakpersoneel worden
uitgevoerd. Als er nood is aan vervangstukken of bij vragen of problemen,
gelieve u te wenden tot uw gespecialiseerde handelaar of tot:

KRYSTUFEK. ¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 161640 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Uvod

Srdecné dékujeme, Ze jste se rozhodli pro pristroj PANCONTROL. Znacka
PANCONTROL je jiZ pres 20 let zarukou praktickych, cenové vyhodnych a
profesionalnich méficich pfistroji. Pfejeme Vam mnoho radosti s Vasim novym
pfistrojem a jsme presvédceni, Ze Vam bude mnoho let dobfe slouZit.

Prosim prectéte si pfed prvnim uvedenim pristroje do provozu pozorné cely
navod k obsluze, abyste se detailné seznamili se spravnou obsluhou pfistroje a
zamezili tak chybnému zachazeni. Ridte se zejména véemi bezpeénostnimi
pokyny. Nerespektovani miize vést k poskozeni pfistroje a $koddm na zdravi.
UloZte peclivé tento navod k obsluze pro pozdéjsi poufZiti, nebo eventuelni
predani s pfistrojem dalSimu uZivateli.
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2.

Rozsah dodavky

Po vybaleni zkontrolujte prosim rozsah dodévky z hlediska poskozeni pri

prepravé a kompletnosti.

3.

Meéfici pfistroj
Zkusebni kabel
Baterie

Navod k obsluze

Vseobecné bezpecnostni pokyny

K zaruéeni bezpecného pouzivani pfistroje, dodrzujte prosim vSechny

bezpecénostni pokyny a pokyny k obsluze, uvedené v tomto navodu.

Pfed pouZitim zkontrolujte, Ze jsou zku3ebni kabel a pfistroj neposkozeny,
a Ze bezvadné funguji. (napf. na zndmém zdroji napéti).

PFistroj se nesmi pouZit, pokud je poskozeny kryt nebo nejsou v poradku
zkusebni kabely, pokud vypaddvd jedna nebo vice funkci, kdyz neni
indikovana zadna funkce nebo kdyZ se domnivate, Ze néco neni v poradku.
Jestlize neni mozno zarudit bezpec¢nost uZivatele, musi se pfistroj vyradit z
provozu a zajistit proti pouZiti.

PFi pouZivani tohoto pfistroje se smi zkusebni kabely uchopit pouze za
koncovky pred ochranou prstl — zkusebnich hrotd se nedotykejte.

Pti provadéni elektrickych méreni zajistéte, abyste nikdy nebyli uzemnéni.
Nedotykejte se volné lezicich kovovych trubek, armatur atd., které mohou
byt uzemnéné. Zajistéte si odizolovani Vaseho téla pomoci suchého
odévu, gumové obuvi, gumovych rohoZi nebo jinych odzkousenych
izola¢nich materialt.

Instalujte pfistroj tak, aby nebylo ztizeno ovladéni odpojovacich sitovych

zafizeni.
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Pfed zahajenim méreni nastavte vidy otoény spinac na pozadovany méfici
rozsah a nechte jej Fadné zaskocit.

Je-li velikost mérené hodnoty neznamd, zacnéte vidy s nejvy$Sim
rozsahem otoc¢ného spinace a potom jej eventuelné postupné snizujte.
Pokud se musi méfici rozsah béhem méreni zménit, odstrarite predtim
zku$ebni hroty z méfeného obvodu.

Neotdcejte otocnym spinacem nikdy béhem méreni, ale pouze ve stavu
bez napéti.

Nepfipojujte méfici pristroj nikdy k napéti nebo proudu, pokud jsou
prekroceny maximalni hodnoty udané na pfistroji.

Pfed méfenim odpord a zkousenim diod pFeruste napdjeni proudem a
vybijte filtracni kondenzatory v napajecim obvodé.

Nepfipojujte nikdy kabely méFiciho pfistroje k napétovému zdroji, kdyz je
otoény spinac nastavovan na intenzitu proudu, odpor nebo test diod. To
mUZe vést k poskozeni pfistroje.

Pokud se na displeji objevi symbol baterie, vyménte okamZité baterii.

Pfed vyménou baterie, vidy pfistroj vypnéte a odpojte zkusebni kabely od
vSech zdrojl napéti.

Méfici pfistroj nikdy nepouZivejte s odstranénym zadnim krytem nebo
otevienou pfihraddkou baterii nebo pojistek!

Pfistroj nepouZivejte v blizkosti silného magnetického pole (napf.
svarovaci transformdtor), protoZe by mohly byt indikované hodnoty
ovlivnény.

Pfistroj nepouZivejte venku, ve vlhkém prostfedi nebo v prostiedi se
silnym kolisanim teploty.

Ptistroj neskladujte na mistech s pfimym slune¢nim ozarenim.

Pokud pfistroj delsi dobu nepouZivate, odstrarite baterie.

Pokud se na pfistroji provedou Upravy nebo zmény, neni jiz zarucena
provozni bezpecnost. K tomu zanika veskeré ruceni a zarucni naroky.
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4. Vysvétleni symboll na pfistroji

ce
@
A
A
X

CAT Il

CAT IV

Shoda se smérnici EU o nizkém napéti (EN-61010)
Ochranna izolace: VSechny dily pod napétim jsou dvakrat izolovany

Nebezpeci! Respektujte upozornéni v ndvodu k obsluze!

Pozor! Nebezpecné napéti! Nebezpeci uderu elektrickym proudem.

Tento vyrobek nesmi byt po ukonéeni své Zivotnosti likvidovan s
normalnim komunalnim odpadem, ale musi byt odevzdan do sbérny
pro recyklaci vyfazenych elektrickych a elektronickych pfistroja.
Pfistroj je uréen pro méfeni proudovych obvodu, které nejsou pfimo
spojeny se siti. Pfiklady jsou méfeni proudovych obvod,
nesvedenych ze sité a zejména chranénych proudovych obvod(,
svedenych ze sité.

Pristroj je uréen pro méfeni proudovych obvod, které jsou pfimo
elektricky spojeny s nizkonapétovou siti, napf. méfeni na domécich
spotrebicich, prenosném naradi a podobnych pfistrojich.

Ptistroj je uréen pro méreni v instalacich budov. Prikladem jsou
méreni na rozdélovacich, vykonovych spinacich, kabelovém
propojeni, spinacich, zasuvkach stabilni instalace, pfistrojich
primyslového pouZiti a pevné instalovanych motorech.

Pfistroj je uréen pro méfeni na zdroji nizkonapétové instalace.
Pfiklady jsou elektroméry a méfeni na primarnich zafizenich
nadproudové ochrany a pfistrojich Ustfedniho ovladani.
Stejnosmeérné napéti / Stejnosmérny proud

Stfidavé napéti / St¥idavy proud

Méreni odporu

Méfeni diod
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5. Ovladaci prvky a pripojovaci zdirky

Indikace

Otocny spinac

Spolec¢na pripojovaci zditka (COM)
zasuvka V, Q, mA

zasuvka 10 amp

tlaéitko HOLD

N o s~ wN e

Podsviceni

Czé6



Otocny spinac a jeho symboly

Voc Méreni stejnosmérného napéti
Vac Méfeni stfidavého napéti

Apc Méfeni stejnosmérného proudu
Bat. Test baterif

- ) Méfeni diod / Zkouska propojeni
Q Mé&Feni odporu

6. Displej a jeho symboly

nebo Slaba baterie

"BAT."

7. Technické udaje
Indikace
Indikace pretizeni
Polarita
Stridavé napéti
Méreni stejnosmérného napéti

Méreni diod

Zkouska propojeni

Test baterii

cz7

3% Mistné (na 1999)

oL

automaticky (znaménko minus u
zaporné polarity)

45 ... 450 Hz

Pokles napéti: 200 mV

Napéti naprazdno: < 2,8 V
Zkusebni Proud: < 1 mA

PFi odporu méné nez cca 30 Q
uslysite signalni ton. Pri
rozpojeném obvodu se na displeji
zobrazi "OL".

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)



Cetnost méfeni
Ochrana proti pretizeni
Vstupni impedance
Napdjeni proudem
Provozni podminky

Skladovaci podminky

Pojistka/Pojistky

Hmotnost
Rozméry

Ccz8

2x /s

600 V

>1MQ

1x6LR61 -9V Baterie

5 °C (41 °F) na 40 °C (104 °F)
Vlhkost vzduchu: <80 % do 31°C
(87°F) linearné klesa na 50 % pfi
40°C (104°F)

-20 °C (-4 °F) na 60 °C (140 °F)
Vlhkost vzduchu: <80%

mA, pA -Plocha:

5x 20 F 600 VAC 200 mA

10 A - Plocha:

5x20F 600 VAC 10 A

208 g

138 x 66 x 38 mm



S

. o .
Funkce Plocha Rozliseni hoz;e:tr;ost V%2 udané
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Stejnosmérné napéti 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
e 4 &t 200V 0,1V
Stfidavé napéti +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Stejnosmérny proud 20 mA 10pA
= mA HA +(1,2% + 2 Digits
(A=) 200 100 (1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 10
Odpor »0ka 0.01ka +(0,8% + 2 Digits)
Q) ’
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  #(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Test baterii +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Obsluha

1. Pokud pfistroj nepouzivate, vidy jej vypnéte (OFF)..

2. Pokud displej udava béhem méreni "OL", prekracuje méfena hodnota
nastaveny méfici rozsah. Pokud je mozno, pfepnéte na vyssi méfici
rozsah.

Upozornéni V dusledku vysoké vstupni citlivosti v nizkych méficich
rozsazich jsou pfi chybé&jicim vstupnim signélu eventuelné udavany
nahodné hodnoty. Odecet se stabilizuje pFi pFipojeni zkusebnich kabell k
zdroji signalu.

V blizkosti pristrojl, vytvarejicich elektromagnetickd rozptylova pole
(napf. svarovaci transformator, zapalovani, atd.), mdze displej udavat
nepresné nebo zkreslené hodnoty.

Méfeni stejnosmérného napéti / Méreni stfidavého napéti
Pozor: Napéti nemérte, pokud je v elektrickém obvodu zapinan nebo
vypindn motor. To mlze vést k velkym napétovym $pi¢kam, a tim k
poskozeni méficiho pfistroje.

1. Prepinac funkce prepnéte do Vac (Stfidavé napéti)
nebo Vpc (Stejnosmérné napéti) - Poloha

2. Zastrckovy kolicek ¢erného zkusebniho kabelu
pfipojte do zditky COM a zastrckovy koli¢ek
Cerveného zkusebniho kabelu pfipojte do zdirky V-,
Q-, mA.

3. Cernym zkuebnim hrotem se dotknéte zaporné
strany a ¢ervenym zkusebnim hrotem kladné strany
elektrického obvodu.
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Jakmile se Udaj pristroje stabilizuje, odectéte hodnotu na displeji. Pokud
nelze udaj béhem méreni odecist, Ize hodnotu podrzet stisknutim tlacitka
HOLD.

DC napéti: prepdlovani se na displeji zobrazi znaménko minus. (-)

Méreni stejnosmérného proudu

1. Prepinac funkce prepnéte do Apc-Poloha
2. Zastrckovy kolicek ¢erného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky COM a
zastrékovy kolicek ¢erveného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky V, Q,
mA..
3. Pro méfeni proudu do 10 A nastavte otocny spinac na Zlutou polohu pA a
zastrékovy kolicek cerveného zkusebniho kabelu pfipojte do zdirky 10 A.
4. Odpojte proud pro testovany obvod a rozpojte obvod v bodé v kterém
chcete méfit intenzitu proudu.
5. Cernym zku$ebnim hrotem se dotknéte zdporné strany a éervenym
zkusebnim hrotem kladné strany elektrického obvodu.
6. Jakmile se udaj pfistroje stabilizuje, odectéte hodnotu na displeji. Pfi
opacné polarité se na displeji zobrazi pred hodnotou minusové znaménko
().
Méreni odporu
Pozor: K zabranéni uderu elektrickym proudem vypnéte pred provedenim
méreni odporu proud testovaného pfistroje a vybijte vSechny
kondenzatory.
1. Prepinac funkce pfepnéte do Q - Poloha
2. Zastrckovy kolicek cerného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky COM a

zastrckovy koli¢ek ¢erveného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky V-, Q-,
mA.
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Zkusebnimi hroty se dotknéte elektrického obvodu nebo testovaného dilu.
Aby zbytek elektrického obvodu nezplisoboval zadné poruchy pfi méfeni
odporu, je vhodné, pokud testovany dil odpojite od napajeni proudem.
Jakmile se Udaj pfistroje stabilizuje, odectéte hodnotu na displeji. Pokud
nelze udaj béhem méreni odecist, Ize hodnotu podrzZet stisknutim tlacditka
HOLD.

ZkuSebni kabely maji vlastni odpor 0,1Q az 0,2 Q, ktery ovliviiuje vysledek
méreni. Abyste v rozsahu do 200 Q dosahli pfesného vysledku méreni, spojte
kratce méfici vedeni a poznamenejte si odpor. Tuto hodnotu potom od
aktualné namérené hodnoty odectéte.

V méficim rozsahu vice nez 1 MQ muzZe udaj nékolik vtefin kolisat, nez se
zobrazi pfesna hodnota.

Meéfeni diod

1.
2.

Ptepinac funkce prepnéte do 'H' D)) - Poloha

Zastrekovy kolicek ¢erného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky COM a
zastrckovy kolicek ¢erveného zkusebniho kabelu pfipojte do zditky V-, Q-,
mA.

ZkuSebnimi hroty se dotknéte zkousené diody. Prichozi napéti udava 400
az 700 mV. Zavérné napéti udava , OL”. Defektni diody uddvaji v obou
smérech hodnotu kolem 0 mV nebo ,0L”.
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9. Udrzba

Opravy tohoto pfistroje smi zdsadné provést pouze kvalifikovany odborny
personal.

Upozornéni: Pfi chybné funkci méficiho pfistroje zkontrolujte:

- funkci a polaritu baterie

- funkci pojistek (pokud jsou k dispozici)

- zda jsou zkuSebni kabely kompletné zasunuty aZz na doraz a zda jsou v
dobrém stavu. (kontrola pomoci zkousky propojeni)

Vymeéna baterii

J~l~ile se na displeji objevi symbol baterie nebo napis BAT., vymérte baterie.

Pozor: Pfed otevienim pfistroje odpojte zkusebni kabely ze vSech zdrojl
napéti a pristroj vypnéte!

Otevrete pfihradku na baterie nebo pojistka vhodnym Sroubovakem.
VloZte baterii do drzdku a dejte pfitom pozor na spravnou polaritu.
Nasadte zpét vicko prihradky baterii a pfiSroubujte je.

Vybité baterie zlikvidujte v souladu s predpisy ochrany Zivotniho prostredi.

R W e

Pokud pfistroj delsi dobu nepouzivate, odstrarte baterie.

Vyména pojistky/pojistek
Pozor: K zabranéni tderu elektrickym proudem vytahnéte prosim pred
otevienim krytu oba zkusebni kabely.

1. Pfed otevienim pfistroje odpojte zkusebni kabely ze viech zdroju napéti a

pfistroj vypnéte!
2. Otevrete pfihradku na baterie nebo pojistka vhodnym Sroubovakem.
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3. Vytahnéte defektni pojistku opatrné z drzaku.
4. VloZte novou pojistku a zkontrolujte spravné dosednuti.
5. Nasadte viko méficiho pfistroje opét zpét a pevné je pfisSroubujte.

Cisténi

Pti znecisténi oCistéte pristroj vihkym hadrem a trochou saponatu. Dejte
pozor, aby do pfistroje nevnikla Zddna kapalina! NepouZivejte Zadné agresivni
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla!

10. Zaruka a nahradni dily

Pro tento pfistroj plati zakonna zaruka 2 let od data nakupu (dle dokladu o
zaplaceni). Opravy tohoto pfistroje smi provadét pouze pfislusné Skoleny
odborny personal. Pfi potfebé ndhradnich dill, jakoZ i dotazech nebo
problémech se prosim obratte na Vaseho specializovaného prodejce nebo na:

KRYSTUFEK.a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 1616 40 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Uvod

Dakujeme vam, Ze ste sa rozhodli pre pristroj PANCONTROL. Znacka
PANCONTROL oznacuje uz viac ako 20 rokov praktické, hodnotné a
profesionalne meracie pristroje. Zeldme vam vela radosti s vasim novym
pristrojom a sme presvedceni, Ze vam bude dobre sldZit dlhé roky.

Prosim, precitajte si pred prvym pouZitim pristroja pozorne cely navod na
poutZitie, aby ste sa oboznamili so spravnym obsluhovanim pristroja a vyhli sa
chybnej obsluhe. Respektujte predovsetkym vsetky bezpe¢nostné pokyny. Ich
nerespektovanie méze spdsobit poskodenia pristroja a zdravia.

Starostlivo uschovajte tento navod na pouZivanie, aby ste v iom mohli listovat
aj neskdr alebo aby ste ho mohli odovzdat spolu s pristrojom inej osobe.



2.

i

Obsah dodavky

Po vybaleni, prosim, skontrolujte obsah dodavky, ¢i sa neposkodil pri preprave

a ¢i je kompletny.

3.

Meraci pristroj
Skusobné kable
Batéria (batérie)
Navod na pouZivanie

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Aby ste zarucili bezpecné pouZivanie pristroja, postupujte, prosim, podla
vsetkych bezpecnostnych pokynov a pokynov na obsluhu uvedenych v tomto

navode.

Pred pouZitim sa uistite, ¢i su skisobné kable a pristroj neposkodené a ¢i
funguju bezchybne. (napr. na znamych zdrojoch napatia).

Pristroj sa nesmie pouZivat, ked su kryt alebo skisobné kable poskodené,
ked' vypadne jedna alebo viaceré funkcie, ked' sa nezobrazi Ziadna funkcia
alebo ked' sa domnievate, Ze nie€o nie je v poriadku.

Ked sa nedd zarudit bezpecnost pouzivatela, musi sa pristroj uviest do
nedinnosti a zabezpecit proti pouZitiu.

Pri pouzivani pristroja sa smiete dotykat skiSobnych kablov iba za Gchopy
za ochranou prstov — nedotykajte sa skisobnych hrotov.

Nikdy sa neuzemnujte pri vykonavani elektrickych merani. Nedotykajte sa
Ziadnych volne leZiacich kovovych rdr, armatdr atd., ktoré mézu mat
potencial uzemnenia. Zachovajte izolaciu vasho tela suchym oblecenim,
gumenymi topankami, gumenymi podlozkami alebo inymi schvalenymi
izolacnymi materidlmi.

Umiestnite pristroj tak, aby nebolo ovlddanie deliacich zariadeni k sieti
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stazené.
Nastavte otoCny prepina¢ vidy pred zaatim merania na pozadovanu
oblast merania a nechajte dokladne zapadnut tieto oblasti merania.
Ak je velkost hodnoty, ktord sa md zmerat, nezndma, zaénite vidy na
otoénom prepinaci s najvy$$ou oblastou merania. Potom ju pripadne
postupne zniZujte.
Ak sa musi oblast merania podas merania zmenit, odstrarite najskér
skusobné hroty z meraného obvodu.
Nikdy neotacajte otocny prepina¢ pocas merania, ale vidy iba v
beznapatovom stave.
Neprivedte nikdy k meraciemu pristroju napatia alebo prudy, ktoré
prekracuju maximalne hodnoty uvedené na pristroji.
PrerusSte zdsobovanie napatim a vybite filtracné kondenzatory v
zasobovani napatim pred tym, nez budete merat odpory alebo diddy.
Nikdy nepripdjajte kable meracieho pristroja k zdroju napatia pocas toho,
ked' je otoény prepina¢ nastaveny na intenzitu pridu, odpor alebo test
diod. Toto moze spdsobit poskodenie pristroja.
Ked sa na ukazovateli objavi symbol batérie, ihned, prosim, vymerite
batériu.
Vidy vypnite pristroj a odpojte skisobné kable od vsetkych zdrojov
napatia skor, nez pristroj otvorite na vymenu batérie.
Nikdy nepouZivajte meraci pristroj s odstranenym zadnym krytom alebo
otvorenym prieCinkom na batérie alebo poistky.
NepouZivajte pristroj v blizkosti silnych magnetickych poli (napr. zvaraci
transformator), pretoZe tieto mézu sfalSovat zobrazené ldaje.
NepouZivajte pristroj v prirode, vo vlhkom prostredi alebo v prostrediach,
ktoré su vystavené silnym kolisaniam teploty.
Neuskladriujte pristroj na mieste s priamym slnec¢nym Ziarenim.
Ked pristroj nepouzivate dlhsi ¢as, vyberte batériu.

Ked sa pristroj modifikuje alebo zmeni, nie je uZ zaruéena jeho
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prevadzkova bezpecnost. K tomu eSte zanikaju vietky naroky na garanciu

a zaruku.

4. Vysvetlenie symbolov na pristroji

Ce
]
A
TN
2

CAT Il

Zhoda so smernicou EU o nizkom napéti (EN-61010)

Ochranna izolacia: Vsetky Casti, ktoré vedu napatie, su dvojito
izolované.

Nebezpecenstvo! Respektujte pokyny uvedené v ndvode na
pouZivanie!

Pozor! Nebezpecné napéatie! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Tento vyrobok sa neméze na konci jeho Zivotnosti zlikvidovat v
normalnom domovom odpade, ale musi sa odovzdat na zbernom
mieste pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.

Pristroj je uréeny na merania na pridovych obvodoch, ktoré nie su
priamo spojené so sietou. Prikladom st merania na pridovych
obvodoch, ktoré nie st odvedené zo siete a obzvlast chranenych
prudovych obvodov, ktoré st odvedené zo siete.

Pristroj je uré¢eny na merania na pridovych obvodoch, ktoré su
elektricky priamo spojené so sietou nizkeho napétia, napr. na
merania na domacich zariadeniach, prenosnych nastrojoch a
podobnych zariadeniach.

Pristroj je uréeny na merania v instalacii budovy. Prikladom su
merania na rozvadzacoch, vykonovych vypinacoch, kabelazi,
vypinacoch, zasuvkach pevnej instalacie, pristrojoch pre priemyselné
poutZitie, ako aj na pevne nainstalovanych motoroch.
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CAT IV  Pristroj je uréeny na merania na zdroji instalacie nizkeho napatia.
Prikladom st pocitania a merania na primarnych zariadeniach
nadprudovej ochrany a pristrojoch kruhového ovladania.

===  Jednosmerné napatie/prud
~ Striedavé napétie/prad
Q Meranie odporu

D> Meranie diéd

5. Ovladacie prvky a pripajacie zdierky




Zobrazenie

Otocny prepinac

Spolo¢na pripéjacia zdierka (COM)
V, Q, mA zasuvky

10 a zasuvky

HOLD tlacidlo

N oo u s wN e

Osvetlenie pozadia

Otocny prepinac a jeho symboly

Vpc Meranie jednosmerného napatia
Vac Meranie striedavého napatia
Apc Meranie jednosmerného pridu
Bat. Test batérie

=) Meranie diéd / Skuka prechodu
Q Meranie odporu

6. Displej a jeho symboly

alebo Slaba batéria
"BAT."

SK7
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7. Technické udaje

Zobrazenie
Zobrazenie pretaZenia
Polarita

Striedavé napétie
Meranie jednosmerného napatia
Meranie di6d

Skuska prechodu

Test batérie
Prirastok merania
Ochrana pretaZenia
Vstupnd impedancia
Zasobovanie pridom
Pracovné podmienky

Podmienky uskladnenia

Poistka (poistky)

Hmotnost
Rozmery

i

3% Miestne (na 1999)

noL"

automaticky (znamienko minus u
zédporné polarity)

45 ... 450 Hz

Pokles napatia: 200 mV

Napatie naprazdno: < 2,8 V
Skusobny prud: <1 mA

Pri odpore menSom ako cca 30 Q
budete podut signalizatny tén.
Pri otvorenom spinacom obvode
sa na displeji zobrazi ,,OL”.

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)

2x/s

600V

>1MQ

1x6LR61 -9V Batéria (batérie)
5 °C (41 °F) na 40 °C (104 °F)
Vlhkost vzduchu: <80% az 31°C
(87°F) linedrne klesd az 50% pri
40°C (104°F)

-20 °C (-4 °F) na 60 °C (140 °F)
Vlhkost vzduchu: < 80%

mA, pA -Plocha:

5x 20 F 600 VAC 200 mA

10 A - Plocha:

5x20F 600 VAC 10 A

208 g

138 x 66 x 38 mm



|

Funkcia Plocha Rozlisenie Presnos? V%20
zobrazenej hodnoty
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  #(0,5% + 2 Digits)
Jednosmerné napdtie 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
; 4 napiti 200V 0,1V
Stiledave napatie +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Jednosmerny pruad 20 mA 10pA
(A=) 200 mA 100 pA | +(1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10Q
2000 Q 10 ( )
+(0,8% + 2 Digits
Odpor 20ka|  0,01ka
(Q)
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ | #(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Test batérie +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mVv
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8. Ovladanie

1. Meraci pristroj vidy vypnite (OFF), ked ho nepouZivate..

2. Ak sa pocas merania zobrazi na displeji ,,OL“, tak namerana hodnota
prekraduje nastavenu oblast merania. Prepnite na vy$$iu oblast merania,
ak je pritomna.

Upozornenie Prostrednictvom vysokej vstupnej citlivosti v nizkych
oblastiach merania sa pri chybajicom vstupnom signali mozno zobrazia
ndhodné hodnoty. Od¢itanie hodndt sa stabilizuje pri pripojeni
skusobnych kablov k zdroju signalu.

V blizkosti pristrojov, ktoré vytvaraju elektromagnetické rozptylové polia
(napr. zvaraci transformator, zapalovanie atd.), méze displej zobrazovat
nepresné alebo skreslené hodnoty.

Meranie jednosmerného napétia / Meranie striedavého napatia

Pozor: Nemerajte Ziadne napatia pocas toho, ked'sa na spinacom obvode
zapina alebo vypina motor. Toto méZe viest k velkym narastom napitia, a
tym k poskodeniu meracieho pristroja.

1. Nastavte otocny prepina¢ do Vac (Striedavé napatie)
alebo Vpc (Jednosmerné napétie) - Poloha

2. Pripojte bananovy kolik ¢ierneho skisobného kabla k
zdierke COM a bananovy kolik ¢erveného
skusobného kabla k zdierke V-, Q-, mA.

3. Dotknite sa ¢iernym skusobnym hrotom zapornej
strany a ¢ervenym skusobnym hrotom kladnej strany
spinacieho obvodu.

4. Ked sazobrazena hodnota stabilizuje, od¢itajte ju z
displeja. Ked'sa zobrazovany Udaj nedd pocas
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merania rozpoznat, mozno nameranu hodnotu zadrzat tla¢idlom HOLD.
DC napatie: prepdlovaniu znamienko minus (-) sa zobrazi na displeji.

Meranie jednosmerného prudu

1. Nastavte otocny prepinac do Apc-Poloha

2. Pripojte bananovy kolik ¢ierneho skusobného kabla k zdierke COM a
bananovy kolik ¢erveného skusobného kabla k zdierke V, Q, mA.

3. Pre merania pridu do 10 A nastavte otocny prepinac do Zltej polohy pA a
pripojte bandnovy kolik ¢erveného skisobného kabla k zdierke 10 A.

4. Vypnite prud pre spinaci obvod, ktory idete testovat a otvorte spinaci
obvod v tom bode, v ktorom chcete merat silu pradu.

5. Dotknite sa ¢iernym skisobnym hrotom zapornej strany a cervenym
skusobnym hrotom kladnej strany spinacieho obvodu.

6. Ked'sazobrazend hodnota stabilizuje, odcitajte ju z displeja. Pri opacne;j
polarite sa na displeji zobrazi pred hodnotou znamienko minus (-).

Meranie odporu
Pozor: Na zabranenie zasahom elektrickym priddom odpojte pristroj, ktory
idete testovat, od prddu a vybite vietky kondenzétory skér, nez budete
robit merania odporu.

1. Nastavte otocny prepinac do € - Poloha

2. Pripojte bananovy kolik cierneho skudsobného kabla k zdierke COM a
bandnovy kolik ¢erveného skusobného kabla k zdierke V-, Q-, mA.

3. Dotknite sa skiSobnymi hrotmi spinacieho okruhu alebo testovanej ¢asti.
Najlepsie bude, ak odpojite zasobovanie napatim od testovanej ¢asti, aby
zvySok spinacieho obvodu nespdsoboval Ziadne rusenia pri merani
odporu.

4. Ked sa zobrazend hodnota stabilizuje, odcitajte ju z displeja. Ked sa
zobrazovany (daj nedd po¢as merania rozpoznat, mozno nameranu
hodnotu zadrzat tlacidlom HOLD.
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Skusobné kable maju vlastny odpor 0,1Q aZ 0,2 Q, ktory ovplyviiuje vysledok
merania. Aby ste v oblasti do 200 Q dosiahli presnejsi vysledok merania,
nakratko spojte meracie vedenia a zaznacte si odpor. Tuto hodnotu potom
odcitajte od aktualne nameranej hodnoty.

Pri meraniach vacsich ako 1 MQ sa moZe zobrazenie hodnoty niekolko sekind
menit, az kym sa nezobrazi presnd hodnota.

Meranie diod

1. Nastavte otocny prepinac do » !»)) - Poloha

2. Pripojte bananovy kolik ¢ierneho skisobného kabla k zdierke COM a
bananovy kolik ¢erveného skusobného kabla k zdierke V-, Q-, mA.

3. Dotknite sa skuSobnymi hrotmi testovanej didédy. Prepustné napatie
ukazuje 400 aZ 700 mV. Zaverné napatie ukazuje ,OL". Poskodené diddy
ukazuju v obidvoch smeroch hodnotu 0 mV alebo ,,OL”.

9. Udriba

Vykonavat opravy na tomto pristroji mozu iba kvalifikovani odbornici.
Upozornenie: Pri nespravnom fungovani meracieho pristroja skontrolujte:
- Fungovanie a polaritu batérie,

- fungovanie poistiek (ak su pritomné),

- Ci je skusobny kabel tplne zasunuty aZ na doraz a ¢i je v dobrom stave
(kontrola prostrednictvom skusky prechodu).

Vymena batérie (batérii)

HroA' ako sa na displeji objavi symbol batérie alebo BAT., vymerite batériu.

Pozor: Pred otvorenim pristroja oddialte skisobné kable od vsetkych
zdrojov napatia a pristroj vypnite!
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Otvorte priecinok na batérie alebo poistka s vhodnym skrutkovacom.
Nasadte batériu do drZiaka a reSpektujte spravnu polaritu.

Nasadte naspét kryt prie¢inku batérie a priskrutkujte ho.

Zlikvidujte staré batérie ekologicky.

Ked pristroj nepouzivate dlhsi ¢as, vyberte batériu.

Vymena poistky (poistiek)

A wN

Pozor: Na zabranenie zasahu elektrickym prddom vytiahnite, prosim, pred
otvorenim krytu skisobné kable.

Pred otvorenim pristroja oddialte skisobné kable od vsetkych zdrojov
napatia a pristroj vypnite!

Otvorte priecinok na batérie alebo poistka s vhodnym skrutkovacom.
Opatrne vytiahnite staru poistku z drZiaka.

Nasadte novu poistku a skontrolujte jej spravne dosadnutie.

Opat nasadte naspat kryt meracieho pristroja a pevne ho priskrutkujte.

Cistenie

Pri znecisteni Cistite pristroj vihkou handrou s trochou domdceho ¢€istiaceho

prostriedku. Davajte pozor na to, aby do pristroja nevnikla Ziadna voda!

NepoZivajte Ziadne agresivne Cistiace a rozpustacie prostriedky!
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10. Zaruka a ndhradné diely

Pre tento pristroj plati zakonna zaruka 2 roky od datumu zakupenia (podla
pokladniéného dokladu). Opravy na tomto pristroji smie vykondvat iba
prislusne vyskoleny odborny personal. V pripade potreby ndhradnych dielov,
ako aj pri otdzkach alebo problémoch, sa obratte, prosim, na vasho

Specializovaného obchodnika alebo na:

KRYSTUFEK.a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 161640 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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1. Bevezetd

K6szonjik, hogy egy PANCONTROL késziiléket valasztott. APANCONTROL
marka tobb, mint 20 éve praktikus, olcsé és professziondlis mérékésziilékeket
gyart. Sok drémet kivanunk Onnek Uj késziilékéhez és meg vagyunk arrdl
gy6z6dve, hogy sok évek keresztiil hasznos szolgalatot fog tenni.

Kérjik, olvassa el ezt a hasznalati Utmutatét a késziilék els6 hasznalatbavétele
el6tt teljesen és figyelmesen, hogy megismerje a késziilék helyes hasznalatat
és elkerilje a hibas miikodtetést. Kdvesse kiilondsen a biztonsagi ttmutatdkat.
Ennek figyelmen kivil hagyasa a készulék kdrosoddsahoz, és egészségligyi
sériilésekhez vezethet.

Késébbi hasznalat, vagy a készulékkel val6 tovabbadas céljabdl gondosan
Brizze meg ezt a hasznalati utasitast.
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2. Szallitmany tartalma

Kérjik ellendrizze a széllitmany széllitds kozben bekovetkezett sériléseit, és
teljességét a kicsomagolas utan.

. Mérékésziilék

. Vizsgald kabel

. Elem(ek)

. Hasznalati utmutaté

3. Altalanos biztonsagi utmutatasok

A gép biztonsagos haszndlatanak biztositdsa érdekében kérjiik, hogy kdvesse

valamennyi biztonsagi- és kezelési Utmutatast jelen Gtmutatdéban.

- A haszndlat el6tt bizonyosodjon meg rdla, hogy a vizsgédldkdbel, és a
készllék sértetlen, és kifogastalanul m(kodik. (pl. az ismert
fesziltségforrasoknal).

- A gépet nem szabad mar haszndlni, ha a haz vagy a vizsgaldkabel
megsérilt, ha egy vagy tobb funkcié kiesik, ha funkcié nem jelenik meg
vagy ha arra gyanakszik, hogy valami nincs rendben.

- Hanem lehet garantalni a hasznald biztonsagat, a készlléket tizemen kival
kell helyezni, és biztositani kell, hogy senki se haszndlja.

- Ennek a késziiléknek a haszndlata sordn a vizsgaldkdbeleket csak az
ujjvédé mogott 1évé markolatokon lehet megérinteni - ne érintse meg a
vizsgalohegyeket.

- Soha ne foldeljen elektromos mérések végzése soran. Ne érintsen meg
szabadon lév6 fémcsoveket, armaturakat stb., hogy legyen foldelési
potencidlia. Orizze meg testének szigetelését szdraz ruhdval,
gumicip6kkel, gumilapokkal vagy egyéb ellen6rzott szigetelS anyagokkal.

- Ugy allitsa fel a késziiléket Ggy, hogy ne legyen megnehezitve a haldzati
levélaszté berendezésekhez valé hozzaférés.
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A mérés megkezdése el6tt a forgokapcsoldt mindig éllitsa a kivant mérési
tartomanyra, és szabalyosan kattintsa be a mérési tartomanyokat.
Ha ismeretlen a mérésre vard érték nagysaga, a forgdkapcsoldn mindig a
legmagasabb mérési tartomannyal kezdje. Majd adott esetben csokkentse
fokozatosan.
Ha mérés kozben mérési tartomanyt kell valtani, el6szor tavolitsa el a
vizsgalohegyeket a mérésre varo korrél.
Soha ne tekerje a forgdkapcsolot mérés kozben, csak fesziltségmentes
allapotban.
Soha ne helyezzen olyan fesziltségeket, vagy dramokat a mérékészilékre,
amelyek tullépik a késziléken megadott maximalis értéket.
Szakitsa meg a fesziiltségellatast és siisse ki a sz(ir6kondenzatorokat a
feszultségellatasban, miel6tt ellendlldsokat mérne, vagy diddakat
ellendrizne.
Soha ne csatlakoztassa a mérékészilék kabeleit egy fesziltségforrashoz,
mikdzben a forgdkapcsold dramer@sségre, ellendllasra, vagy diddatesztre
van bedllitva. Ez a készllék sériléséhez vezethet.
Ha megjelenik az elemjel a kijelzén, kérjuk, azonnal cserélje ki az elemet.
Mindig kapcsolja ki a gépet, és tdvolitsa el a vizsgdlokabelt minden
fesziltségforrdsrél, miel6tt elemcsere miatt felnyitnd azt.
Soha ne haszndlja a mérdkésziiléket eltavolitott hatsé burkolattal, vagy
nyitott elem- vagy biztositék fakkal.
Ne haszndlja a késziiléket er6s magneses mez6k (pl. forraszto trafd)
kozelében, mivel ezek hamisithatjak a kijelzést.
Ne haszndlja a készlléket szabadban, nedves kornyezetben vagy olyan
helyeken, ahol erGs h6mérséklet-ingadozas van.
Ne tarolja a gépet kozvetlen napfényben.
Ha hosszabb ideig nem haszndlja a készlléket, tavolitsa el az elemet.
Ha a késziilék médositva, vagy valtoztatva lett, az izembiztonsag mar nem
biztositott. Ezenfellil megsziinik minden garancialis- és szavatossagi igény.
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4. A késziiléken 1évé szimbolumok
magyardazata

43 Egyezik az EU kisfeszultség(i iranyelvével (EN-61010)

VédGszigetelés: Minden fesziltségvezetd alkatrész duplan van
szigetelve

Veszély! Tartsa be a hasznalati Utmutaté Utmutatasait!

& Figyelem! Veszélyes fesziiltség! Aramiités veszélye.
ﬁ Ezt a terméket élettartama végén nem szabad a haztartdsi szeméttel
—_—

egyltt artalmatlanitani, hanem az elektromos és elektronikus
készllékek Gjrahasznositasanak gy(jtShelyén le kell adni.

CATI A készllék aramkorok mérésére szolgal, melyek nincsenek a
haldzattal kozvetlenil 6sszekotve. Példaként szolgalnak mérések
olyan aramkorokon, amelyek nincsenek a haldzatrdél levezetve, és
kiilonosen védett dramkorok, amelyek le vannak vezetve a
halézatrol.

CATII A készllék olyan aramkorok mérésére szolgal, amelyek
elektromosankdzvetlendl a halézattal 6ssze vannak kotve, példaul
haztartasi késziilékeken, hordozhatd szerszdmokon és hasonldkon
valé mérésekre.

CAT Il  Akészulék épiletszerelésekben valé mérésekre vald. Példaként
szolgélnak elosztdk, teljesitménykapcsoldk, a kdbelezés, kapcsoldk, a
szerelési konnektorok, ipari haszndlatra tervezett készulékek,
valamint fixen telepitett motorok mérései.

CAT IV Akészilék alacsony feszliltség(i berendezések forrasain torténd
mérésekre vald. Példaként szolgalnak szamlaldk és mérések
tulfeszultség-védd berendezéseken és korvezérelt készilékeken.
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== Egyenfeszultség/-aram
~~ Véltakozo fesziiltség/-dram
Q

Ellendllas mérés

i

Didda mérés

5. Kezel6elemek és csatlakozdaljzatok
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Kijelz6

Forgokapcsolo

K6z6s csatlakozdaljzat (COM)
V, Q, mA csatlakozd

10 amp csatlakozd

HOLD Gomb

N oo u s wN e

Hattérvilagitas

A forgdkapcsolé és annak szimbélumai

Vpc Egyenfesziiltség mérés

Vac Valtakozo feszlltség mérés

Apc Egyendram mérés

Bat. Elemteszt

=) Didéda mérés / Folytonossag vizsgalat
Q Ellenallds mérés

6. AKkijelz6 és annak szimbolumai

vagy Elem gyenge
"BAT."

7. Miszaki adatok

Kijelz6 3% Jegy( (a 1999)
Tulfesziltség-kijelz6 "oL"
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Polaritas

Valtakozo fesziiltség
Egyenfeszlltség mérés
Diéda mérés

Folytonossag vizsgalat

Elemteszt

Mérési rata
Tulterhelés-védelem
Bemeneti impedancia
Aramellatas
Uzemelési feltételek

Tarolasi feltételek

Biztositék(ok)

Suly
Méretek

HU 8
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automatikusan (minusz jel a
negativ polaritas)
45 ... 450 Hz
Feszlltségesés: 200 mV
Nyitott aramkori fesziltség: < 2,8
\%
Mér&aram: <1 mA
Kb.30 Q -ndl kisebb ellendllas
esetén egy jelz6hangot hall.
Nyitott aramkor esetén a kijelzén
"OL" jelenik meg.
9V (6 mA), 1,5V (100 mA)
2x/s
600V
>1MQ
1x6LR61-9V Elem(ek)
5°C(41°F)a40°C (104 °F)
Paratartalom: <80 % 31°C
(87°F)-ig linedrisan csokken 50 %
40°C (104°F)
-20 °C (-4 °F) a 60 °C (140 °F)
Pératartalom: <80%
mA, YA -Terllet:
5x 20 F 600 VAC 200 mA
10 A - Terilet:
5x20F 600 VAC10A
208 g
138 x 66 X 38 mm



L . . Pontossag %-ban
Mikodés Tertlet Felbontds Kijelzett rtékben
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Egyenfesziiltség 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
3 5 liltsé 200V 0,1V
Valtakozo fesziiltség +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Egyenaram 20 mA 10pA
(A=) 200 mA 100 pA | +(1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
2000Q 010
2000 Q 10
Ellenéllas 0kQ 0,01 kQ +(0,8% + 2 Digits)
Q) ’
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  #(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mV
Elemteszt +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Kezelés

1. Mindig kapcsolja ki a mérékésziléket (OFF), ha nem hasznalja..

2. Haaképernyén mérés kozben "OL" keril kijelzésre, igy a mérési érték
atlépi a beallitott mérési tartomanyt. Amennyiben van, véltson at egy
magasabb mérési tartomanyba.

Utmutatas Az alacsony mérési tartomanyokban évé magas bemeneti
érzékenység altal hianyzo bemeneti jel esetén lehetséges mdédon
véletlenszer( értékek kerilnek kijelzésre. A leolvasas a vizsgélokabel
jelforrashoz valé csatlakozdsaval stabilizalédik.

Olyan készilékek kozelében, amelye elektromagneses szérasi tereket
képeznek (pl. hegeszt6 transzformator, gyujtas, stb.), a kijelz6 pontatlan
vagy torzitott értékeket mutathat.

Egyenfesziiltség mérés / Valtakozo fesziiltség mérés

Figyelem: Ne mérjen fesziiltséget, amig az aramkoron egy motort ki-vagy
bekapcsolnak. Ez nagy fesziltségcsicsokhoz, és ezzel a mérékészulék
karosodasahoz vezethet.

1. Allitsa a forgdkapcsol6t a Vac (Valtakozé fesziiltség)
vagy Vpc (Egyenfesziiltség) - helyzetre

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgalokabel
banancsatlakozéjat a COM-aljzathoz, és a piros
vizsgalokabel banancsatlakozéjat a V-, Q-,
mA-aljzathoz.

3.  Erintse meg a fekete vizsgaldheggyel az aramkor
negativ, és a piros vizsgaldheggyel a pozitiv oldalat.
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Ha stabilizalodik a kijelzési érték, olvassa le a kijelz6t. Ha a mérés kdzben a
kijelz6 nem belathatd, a mérési értéket a HOLD -gombbal lehet rogziteni.

DC feszultség: A forditott polaritasu minusz (-) elGjellel jelenik meg a
kijelz6n.

Egyendaram mérés

Allitsa a forgdkapcsolét a Apc-helyzetre

Csatlakoztassa a fekete vizsgalokabel banancsatlakozéjat a COM-aljzathoz,
és a piros vizsgaldkabel bandncsatlakozdéjat a V-, Q-, mA-aljzathoz.

10 A -ig terjed6 drammérésre dllitsa a forgdkapcsoldt a sarga
HA-helyzetre, és csatlakoztassa a piros vizsgalokabel bandn csatlakozéjat
az 10 A-aljzathoz.

Kapcsolja le a tesztelésre varé dramkorhoz tartozé dramot, és azon a
ponton nyissa ki az aramkort, amelyiken az aramerdsséget meg szeretné
mérni.

Erintse meg a fekete vizsgaloheggyel az dramkor negativ, és a piros
vizsgaloheggyel a pozitiv oldalat.

Ha stabilizalodik a kijelzési érték, olvassa le a kijelz6t. Forditott polaritas
esetén a kijelz6n egy minuszjel (-) jelenik meg az érték el6tt.

Ellenallas mérés

Figyelem: Az dramitések elkerllése végett, kapcsolja ki az dramot a
tesztelésre vard késziléken, és végezzen kisulést minden kondenzétoron,
miel6tt ellenallds mérést hajtana végre.

Allitsa a forgdkapcsolét a Q - helyzetre

Csatlakoztassa a fekete vizsgalokdbel banancsatlakozéjat a COM-aljzathoz,
és a piros vizsgaldkabel bandncsatlakozéjat a V-, Q-, mA-aljzathoz.

Erintse meg a vizsgaldhegyekkel az dramkort, vagy a tesztelésre vard részt.
A legjobb, ha levélassza a tesztelésre varo rész feszlltségellatasat, hogy az
dramkor maradék része ellendllas mérésnél ne okozzon tGizemzavart.
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4. Ha stabilizalodik a kijelzési érték, olvassa le a kijelz6t. Ha a mérés kozben a
kijelz6 nem beldthatd, a mérési értéket a HOLD -gombbal lehet rogziteni.

A vizsgaldkabelek 0,1Q - 0,2 Q sajat ellendllassal rendelkeznek, amely
befolyasolja a mérés eredményét. 200 Q-ig Iév6 tartomanyban a pontos
mérési eredmény eléréséhez, zérja rovidre a mérévezetékeket, és jegyezze fel
az ellendllast. Ezt az értéket majd vonja le az aktualisan mért értékbdl.

1 MQ-nal nagyobb mérések esetén a kijelzés néhany masodpercig ingadozhat,
amig a pontos érték meg nem jelenik.

Diéda mérés

1. Allitsa a forgdkapcsolét a » D)) - helyzetre

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgaldkabel banancsatlakozéjat a COM-aljzathoz,
és a piros vizsgalokabel bandncsatlakozéjat a V-, Q-, mA-aljzathoz.

3. Erintse meg a vizsgalohegyekkel a tesztelésre varé diddat. Az dtengedd
fesziltség 400 -700 mV-t mutat. A forditott feszlltség ,,OL”-t mutat. Sérilt
diédak mindkét iranyban 0 mV korli értéket, vagy ,,OL” -t mutatnak.

9. Karbantartas

Ezen a gépen a javitasi munkalatokat csak szakképzett szakemberek végezhetik
el.

Utmutatas: A mérékésziilék hibas miikodése esetén ellendrizze:

- Az elem m(ikodését, és polaritasat

- Biztositékok m(ikédését (amennyiben van)

- Hogy a vizsgélokabelek teljesen, Gitkdzésig be vannek-e dugva, és jé
allapotban vannak-e. (Ellendrzés folytonossag vizsgalattal)
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Az elem(ek) cseréje

Amint az 2!~~szimbdlum, vagy BAT. megjelenik a kijelz6n, cserélje ki az
elemet.
Figyelem: A készuilék kinyitasa el6tt tavolitsa el a vizsgaldkabeleket

minden feszultségforrasrdl, és kapcsolja ki a késziiléket!

A kinyitasdhoz elem vagy a biztositék megfelel§ csavarhuzéval.
Helyezze be az elemet a tartdba, és Ugyeljen a helyes polaritasra.
Helyezze vissza az elemfidk fedelét és csavarozza fel.
Artalmatlanitsa a kimeriilt elemeket kornyezet-kimélen.

e W e

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziléket, tavolitsa el az elemet.

Biztositék(ok) kicserélése
Figyelem: Aramiitések elkeriilése végett, kérjiik, a haz kinyitasa elStt
huzza ki a vizsgalokabelt.

1. Akészilék kinyitdsa el6tt tavolitsa el a vizsgaldkabeleket minden
fesziltségforrasrol, és kapcsolja ki a készlléket!

2. Akinyitdsdhoz elem vagy a biztositék megfelel§ csavarhizéval.

3. Huzza ki 6vatosan a sériilt biztositékot a tartobol.

4. Helyezzen be egy Uj biztositékot, és ellenérizze a megfeleld helyzetét.
5. Helyezze vissza a mérGkésziilék fedelét és csavarozza fel szorosan.
Tisztitas

Szennyez&dések esetén tisztitsa meg a készlléket egy nedves kendével, és
kevés haztartasi tisztitoval. Ugyeljen arra, hogy ne kerdiljon folyadék a
késziilékbe! Ne hasznaljon agressziv tisztitd- vagy oldoszereket!
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10. Garancia és potalkatrészek

Erre a késziilékre a jogszabaly szerinti 2 éves garancia érvényes a vasarlas
datumatdl (a nyugta szerint). Javitasokat a késziléken csak megfelelGen
képzett szakszemélyzet végezhet. Pétalkatrészek sziiksége esetén, valamint
kérdések vagy problémdk esetén forduljon a szakkereskedgjéhez:

KRYSTUFEK . a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 161640 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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Obseg dobave

Splosna varnostna navodila ..

Razlaga simbolov na napravi.......

Elementi upravljanja in prikljuéne vticnice........cooevererenenerereresenee 6
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Upravljanje

VzdrZevanje
Garancija in nadomestni deli

1. Uvod

Hvala, ker ste se odloCili za napravo znamke PANCONTROL. Znamka

PANCONTROL predstavlja Ze vec kot 20 let prakticne, poceni in profesionalne

merilnike. Zelimo vam veliko zadovoljstva z novo napravo, prepri¢ani pa smo
tudi, da jo boste dobro uporabljali veliko let.

Pred prvo uporabo skrbno preberite celotna navodila za uporabo naprave, saj

se boste le tako dobro seznanil z njenim upravljanjem in se izognili napacni

uporabi. Dosledno upostevaijte tudi vsa varnostna navodila. Ce jih ne

upostevate, lahko poskodujete napravo in Skodujete svojemu zdravju.

Skrbno shranite za navodila za uporabo za morebitno poznejse branje, ali pa jih

predajte skupaj z napravo naslednjemu uporabniku.

2. Obseg dobave

Ko ste napravo odstranili iz embalaZe preverite, Ce je kompletna in nima

poskodb zaradi transporta.



3.

Merilnik

Preizkusni kabel
Baterija/baterije
Navodila za uporabo

Splosna varnostna navodila

Za varno uporabo naprave upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za

upravljanje, ki so v tem priroéniku.

Pred uporabo se prepric¢ajte, ¢e sta preizkusni kabel in naprava nista
poskodovana in delujeta brezhibno. (npr. na znanih virih napetosti).
Naprave ni dovoljeno vec uporabljati, ¢e sta poskodovana ohisje ali
preizkusni kabel, ¢e ne delujejo ena ali ve¢ funkcij, ¢e ne prikazuje
nobenih funkcij ali, ce domnevate, da karkoli ni v redu.

Ce ne more biti zagotovljena varnost uporabnika, je treba napravo ustaviti
in jo zascititi pred uporabo.

Pri uporabo naprave se je dovoljeno preizkusnih kablov dotakniti na
rocajih le izza zascite prstov - preizkusnih konic se ni dovoljeno dotikati.
Pri opravljanju elektriénih meritev se nikoli ne ozemljite. Ne dotikajte se
golih kovinskih cevi, armatur itd., v katerih je lahko ozemljitveni potencial.
Izolacijo svojega telesa ohranite s suhimi oblacili, gumijasto obutvijo,
gumijasto podlogo ali drugimi preizkusenimi izolacijskimi materiali.
Napravo postavite tako, da vklop lo¢evalnih naprav do omrezja ni otezen.
Sucno stikalo postavite na Zeleno obmocje meritve vedno pred zacetkom
in ga dobro zaskocite.

Ce je neznana velikost vrednosti, ki jo merite, zaénite vedno z najvijim
obmocjem meritve na suénem stikalu. Nato to obmocje postopno
zmanjsujte, Ce je treba.

Ce morate obmogje meritve spremeniti med meritvijo, odstranite pred
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tem preizkusne konice z merjenega kroga.

Med meritvijo nikoli ne obracajte sucnega stikala; to storite le, ko je v
stanju brez napetosti.

Merilne naprave nikoli ne priklopite na napetost ali tok, ki bi prekoracila
maksimalno vrednost, navedeno na napravi.

Preden boste merili upor ali preizkusili diode, prekinite napajanje z
napetostjo in razelektrite kondenzatorje filtra v napajanju z napetostjo.
Kabla merilnika nikoli ne priklapljajte na vir napetosti med tem, ko je
sucno stikalo nastavljeno na jakost toka, upor ali test diod. To lahko
poskoduje napravo.

Ce se v prikazovalniku pokaze simbol baterije, jo takoj zamenjajte.

Preden boste odprli napravo zaradi zamenjave baterij, jo vedno izklopite
in izvlecite preizkusni kabel iz vseh virov napetosti.

Naprave nikoli ne uporabljajte z odstranjenim pokrovom na zadnji strani
ali odprtim predalom za baterije ali varovalk.

Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini mo¢nih magnetnih polj (npr.
varilnega transformatorja), ker lahko to popaci prikaz.

Naprave nikoli ne uporabljajte na prostem, v vlazne okolju ali okolju, ki je
izpostavljeno velikim temperaturnim nihanjem.

Naprave ne shranjujte na mestu, ki je neposredno obsijano s son¢nimi
Zarki.

Ce naprave ne uporabljate dalj ¢asa, odstranite baterije.

Ce napravo spreminjate ali predrugadite, ni ve¢ zagotovljena varnost
delovanja. Poleg tega preneha veljati pravica do vse garancijskih in
jamstvenih zahtevkov.
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4. Razlaga simbolov na napravi

ce

@
A
A\
B

CAT I

CAT IV

Usklajenost z EU direktivo Nizka napetost (EN-61010)
Zascitna izolacija: vsi deli, ki so pod napetostjo, so dvojno izolirani

Nevarnost! Upostevajte navodila za uporabo!

Pozor! Nevarna napetost! Nevarnost elektricnega udara.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ni dovoljeno odvreci med
gospodinjske odpadke, ampak ga morate oddati na zbirnem mestu
za recikliranje elektri¢nega in elektronskega odpada.

Naprava je predvidena za meritve na tokokrogih, ki niso neposredno
povezani z omrezjem. Primer so meritve na tokokrogih, ki se ne
odvajajo od omrezja in posebej zascitenih tokokrogov, ki so
odvedena od omreZja

Naprava je predvidena za meritve na tokokrogih, ki so elektri¢no
neposredno povezani z nizkonapetostnim omreZjem npr. meritve na
gospodinjskih napravah, nosilnih orodjih in podobnih napravah.
Naprava je predvidena za meritev elektri¢nih napeljav zgradb.
Primeri so meritve na razdelilnikih, moc¢nostnih stikalih, povezavah z
Zicami, stikalih, vti¢nicah fiksnih napeljav, napravah za industrijo
uporabo in na fiksno namescenih motorjih.

Naprava je predvidena za meritve na virih nizkonapetostnih
napeljavah. Primer so Stevci in meritve na primarnih zascitnih
napravah prevelikega toka ter okroglih krmilnih napravah.

Enosmerna napetost/tok
Izmeni¢na napetost/toki
Meritev upora

Meritev diod
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5. Elementi upravljanja in prikljucne vticnice

Prikaz

Sucno stikalo

Skupna priklju¢na vti¢nica (COM)
V, Q, mA vticnica

10 amp vticnica

HOLD gumb

N v bk wN R

Osvetlitev ozadja
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Sucno stikalo in simboli na njem

Vbe Merjenje enosmerne napetosti

Vac Merjenje izmeni¢ne napetosti

Apc Meritev enosmernega toka

Bat. Test baterij

=) Meritev diod / Preizkusanje prehodnosti
Q Meritev upora

6. Zaslon stikalo in simboli na njem

ali Moc baterije
"BAT.

7. Tehnicni podatki
Prikaz
Prikaz preobremenitve
Polarity
Izmenic¢na napetost
Merjenje enosmerne napetosti

Meritev diod

Preizku$anje prehodnosti

Test baterij

SI7

3% Mestno (do 1999)

oL

samodejno (minus znak za
negativna polarnost)

45 ... 450 Hz

Padec napetosti: 200 mV
Odpri napetost: < 2,8V
Merilni tok: < 1 mA

Pri uporu manj kot pribl. 30 Q
boste zaslisali signali ton. Pri
odprtem vezju bo na zaslonu
prikazano "OL".

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)



Stopnja meritve

Zascita pred preobremenitvijo
Vhodna impedanca
Napajanje z elektriko

Pogoji obratovanja

Pogoji shranjevanja

Varovalka/varovalke

Teia
Dimenzije

2x/s

600V

>1MQ

1x6LR61 -9V Baterija/baterije
5°C (41 °F) do 40 °C (104 °F)
Vlaznost zraka: <80 % do 31°C
(87°F) linearno zmanjsuje do 50
% na 40°C (104°F)

-20 °C (-4 °F) do 60 °C (140 °F)
Vlaznost zraka: < 80%

mA, UA -Area:

5x 20 F 600 VAC 200 mA

10A- Area:

5x20F 600 VAC10 A

208 g

138 x 66 x 38 mm



Funkcija Area Locljivost 'Natancnost v % (?d
prikazane vrednosti
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mVv +(0,5% + 2 Digits)
Enosmerna napetost 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600V 1v
i& 200V 0,1V
Izmeni¢na napetost +(1,2% + 10 Digits)
(VN) 50 / 60 Hz 600V 1V
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Enosmerni tok 20 mA 10 A
= mA 100 pA +(1,2% + 2 Digits
(A=) 200 00 (1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 1Q
Upor »0ka 0,01 kO +(0,8% + 2 Digits)
(Q) ’
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ +(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mV
Test baterij 1(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Upravljanje

1. Ce merilnika ne uporabljate, ga vedno izklopite (OFF/IZKLOP)..

2. Ce se med meritvijo pokaze na zaslonu ,,OL“, potem je izmerjena vrednost
prekoracila nastavljeno obmocje meritve. Preklopite v visjo obmocje
meritve, e je to na voljo.

Napotek Zaradi visje vhodne obcutljivosti v niZjih obmocjih meritve se
bodo pri manjkajo¢em vhodnem signalu pokazale morebiti nakljucne

vrednosti. Od¢itek se stabilizira pri priklopu preizkusnega kabla na vir

signala.

V blizini naprav, ki sevajo elektromagnetna polja (npr. varilni
transformatorji, vZig i itd.) lahko zaslon prikazuje nenatan¢ne ali
izkrivljene podatke.

Merjenje enosmerne napetosti / Merjenje izmeni¢ne napetosti

Pozor: Ne merite napetosti, ko na vezju vklapljate ali izklapljate motor. To
lahko povzroci napetostne konice in s tem poskodbe merilnika.

1. Sucno stikalo nastavite na Vac (Izmeni¢na napetost) —
ali Vpc (Enosmerna napetost) - poloZaj WTTT

2. Bananski vti¢ ¢rnega preizkusnega kabla vtaknite v
COM vti¢nico in bananski vti¢ rdecega preizkusnega
kabla v vti¢nico V-, Q-, mA.

3. S ¢rno preizkusno konico se dotaknite negativne
strani in z rdeco preizkusno konico pozitivno stran
vezja.
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Ko se prikazana vrednost stabilizira, jo od¢itajte na zaslonu. Ce med
meritvijo ne morete pogledati prikaza, lahko izmerjeno vrednost ohranite
s tipko HOLD.

DC napetost: Z obratno polariteto znak minus (-) bo prikazan na zaslonu.

Meritev enosmernega toka

Sucno stikalo nastavite na Apc-poloZaj

Bananski vti¢ ¢rnega preizkusnega kabla vtaknite v COM vti¢nico in
bananski vti¢ rdecega preizkusnega kabla v vti¢nico V, Q, mA..

Za meritev toka do 10 A preklopite sucno stikalo na rumen polozaj pA in
priklopite bananski vti¢ rdecega preizkusnega kabla na vti¢nico 10 A.
Izkljucite tok za vezje, ki ga testirate in odprite vezje na tocki, na kateri
Zelite meriti moc toka.

S ¢rno preizkusno konico se dotaknite negativne strani in z rdec¢o
preizkusno konico pozitivno stran vezja.

Ko se prikazana vrednost stabilizira, jo odCitajte na zaslonu. Pri obratni
polariteti je na zaslonu pred vrednostjo prikazan znak minus (-).

Meritev upora

Pozor: Za preprecitev elektricnega udara izklopite tok naprave, ki jo
testirate in pred meritvijo upora razelektrite vse kondenzatorje.

Suéno stikalo nastavite na Q - polozaj

Bananski vti¢ ¢rnega preizkusnega kabla vtaknite v . COM vti¢nico in
bananski vti¢ rdecega preizkusnega kabla v vti¢nico V-, Q-, mA.

S preizkusno konico se dotaknite vezja ali sestavnega dela, ki ga testirate.
Najbolje je, da locite napajanje z napetostjo sestavnega dela, ki ga
testirate, da ostanek vetja ne more povzrocati nobenih motenj pri meritvi
upora.
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4. Ko se prikazana vrednost stabilizira, jo odtitajte na zaslonu. Ce med
meritvijo ne morete pogledati prikaza, lahko izmerjeno vrednost ohranite
s tipko HOLD.

Preizkusni kabel ima lasten upor od 0,1 Q do 0,2 Q, ki vpliva na rezultate
meritve. Da bi v obmoc¢ju 200 Q dobili natan¢nejsi rezultat meritve, staknite
merilne vode na kratko in izmerite upor. To vrednost nato odstejte od
trenutno izmerjene vrednosti.

Pri meritvah vec kot 1 MQ lahko prikaz nekaj sekund niha, dokler ni prikazana
natanc¢na vrednost.

Meritev diod

1. Sucno stikalo nastavite na 'H' 'D)) - poloZaj

2. Bananski vti¢ €rnega preizkusnega kabla vtaknite v COM vti€nico in
bananski vti¢ rdecega preizkusnega kabla v vti¢nico V-, Q-, mA.

3. S preizkusnima konicama se dotaknite diode, ki jo testirate. Obmocje
prepusta kaze 400 do 700 mV. Zaporna napetost kaze ,,OL”. Pokvarjene
diode kaZejo v obe smeri vrednosti okoli 0 mV ali ,,0L".

9. Vzdrzevanje

To napravo smejo popravljati le kvalificirani strokovnjaki.

Napotek: Ce naprava deluje napacno preverite:

- delovanje in polariteto baterij

- delovanje varovalk (Ce so vgrajene)

- ali so preizkusni kabli vtaknjeni Cisto do omejila in so v dobrem stanju.
(Preizkus s pomocjo preverjanja prehodnosti)
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Zamenjava baterije/baterij

Tal~i ko se na zaslonu pokaZze simbol baterije ali BAT., zamenjajte baterije.

Pozor: Pred odpiranjem naprave odstranite preizkusne kable z vseh virov
napetosti in jo izklopite.

Odprite baterije ali varovalko prostor z ustrezno izvijac.

Baterijo vstavite v drZalo in pri tem pazite na pravilno polariteto.
Ponovno namestite pokrov predala za baterije in ga privijte.
Prazne baterije odstranite med odpadke na okolju prijazen nacin.

e wWwNPeE

Ce naprave ne uporabljate dalj ¢asa, odstranite baterije.

Zamenjava varovalke/varovalk

Pozor: Za preprecevanje elektritnega udara snemite preizkusni kabel pred
odpiranjem ohisja.

1. Pred odpiranjem naprave odstranite preizkusne kable z vseh virov
napetosti in jo izklopite.

2. Odprite baterije ali varovalko prostor z ustrezno izvijac.

3. Pokvarjeno varovalko izvlecite previdno iz drZala.

4. Vstavite novo varovalko in preverite, e je trdno in pravilno vpeta.
5. Ponovno namestite pokrov merilnika in ga privijte.

Ciscenje

Ce je onesnaZena, otistite napravo z vlazno krpo in malo gospodinjskega &istila.
Pazite na to, da v napravo ne vdre nobena tekocina. Ne uporabljajte agresivnih
sredstev za Cis¢enje in razredcil!
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10. Garancija in nadomestni deli

Za to napravo velja zakonski garancijski rok 2 leti od dneva nakupa (po
ra¢unu). To napravo smejo popravljati le ustrezno 3olani strokovnjaki. Ce
potrebujete nadomestne dele in e imate vprasanja ali teZave, se obrnite na
svojega specializiranega trgovca ali na:

KRYSTUFEK. 2t

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 161640 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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Jamstvo i rezervni dijeloVi......cccoeeieriieeienieeeeeee e

1. Uvod

Zahvaljujemo Vam §to ste se odlucili za uredaj PANCONTROL. Marka
PANCONTROL ve¢ duze od 20 godina stoji za prakti¢ne, po cijeni povoljne i
profesionalne mjerne uredaje. Zelimo Vam mnogo uspjeha s va$im novim
uredajem i uvjereni smo da ¢e Vam koristiti mnogo godina.

Molimo Vas, uz pozor proditajte sve upute za uporabu prije prvog pustanja u
pogon uredaja, kako biste se upoznali s pravilnim rukovanjem uredajem i
sprijecili pogresno koristenje. Posebno slijedite sve sigurnosne napomene.
NepridrZzavanje moze dovesti do ostecenja uredaja, i do Stete po zdravlje.
PaZljivo Cuvajte ove upute za uporabu radi kasnijeg koristenja i da biste ih
mogli predati zajedno s uredajem.

HR 2
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ObBIM ISPOTUKE ...
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2. Obim isporuke

Molimo Vas da nakon raspakiranja provjerite potpunost obima isporuke kao i
ostecenja uslijed transporta.

. Mjerni uredaj

. Ispitni kabel

. Baterij(a/e)

. Upute za uporabu

3. Opce sigurnosne hapomene

Kako bi se zajam¢ilo sigurno koriStenje proizvoda, molimo Vas da slijedite sve
sigurnosne napomene i sve napomene u svezi rukovanja u ovim uputama.

- Prije bilo kakve primjene provjerite jesu li kabel za ispitivanje i uredaj u
besprijekornom stanju, te da li funkcioniraju besprijekorno. (pr. na
poznatim izvorima napona).

- Uredaj se ne smije koristiti ako su kudiste ili kabeli za ispitivanje osteceni,
ako su jedna ili viSe funkcija otkazale, kada se ne prikazuje nijedna funkcija
ili kada sumnjate da nesto nije u redu.

- Ako se ne moZe jamditi sigurnost korisnika, uredaj se mora staviti van
pogona i zastititi od neovlastenog koristenja.

- Prilikom koristenja ovog uredaja, kabeli za ispitivanje se smiju dodirnuti
samo na rudicama iza zastitet za prste — ne dodirivati ispoitne vrhove.

- Pri provodenju elektricnihn mjerenja nemojte uzemljivati. Nemojte
dodirivati slobodne metalne cijevi, armature itd., koji mogu imati
potencijal zemlje. OdrZavajte izolaciju vaseg tijela suhom odje¢om,
gumenim cipelama, gumenim prostirkama i drugim ispitanim izolacijskim
materijalima.

- Uredaj postavite tako da se ne oteza aktiviranje rastavnih uredaja prema
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mrezi.

Okretnu sklopku uvijek prije pocetka mjerenja podesite na Zeljeni mjerni
opseg i uredno namjestite mjerne opsege.

Ako je veli¢ina vrijednosti koju treba izmjeriti nepoznata, uvijek pocnite s
najvisim ospegom mjerenja na okretnoj sklopki. Ako je potrebno,
smanjujte postepeno.

Ako se tijekom mjerenja mjerni opseg mora promijeniti, prije toga
uklonite ispitne vrhove iz kruga koji se treba mjeriti.

Nikad nemojte kretati okretnu sklopku tijekom mjerenja, ve¢ samo u
beznaponskom stanju.

Nikada na mjerni uredaj nemojte dovoditi napon ili struju koja
prekoracuje maksimalne vrijednosti navedene na uredaju.

Prije mjerenja otpora ili provjere dioda, prekinite opskrbu naponom i
ispraznite kondenzatore filtera u izvoru napona.

Nikada nemojte prikljucivati kabele mjernog uredaja na izvor napona, dok
je okretna sklopka podesena na jainu struje, otpor ili ispitivanje diode. To
moZze dovesti do oStecenja uredaja.

Kada se na prikazu na prikaZe simbol baterije, odmah zamijenite bateriju.
Uvijek iskljucite uredaj i izvucite ispitne kabele iz svih izvora napona, prije
nego otvorite uredaj radi zamjene baterije.

Nemoijte koristiti mjerni uredaj kada je poklopac na zadnjoj strani skinut ili
kada je odjeljak za baterije ili osigurace otvoren..

Nemojte koristiti uredaj u blizini jakih magnetnih polja (pr. trafo za
zavarivanje), jer ona mogu negativno utjecati na prikaz.

Nemoijte koristiti uredaj na otvorenom, u vlaznoj okolini, ili u okolinama
koje su izloZene jakim promjenama temperature.

Nemoijte ostavljati uredaj na izravnom suncevom zracenju.

Ako ne koristite uredaj duZe vrijeme, izvadite bateriju.

Ako se uredaj modificira ili izmijeni, onda se vise ne moZe jamciti sigurnost
rada. Osim toga prestaje vrijediti svako jamstveno pravo.
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4. Objasnjenje simbola na uredaju

ce
@
A
A
X

CAT Il

CAT IV

Uskladeno s direktivom EU o niskom naponu (EN-61010)
Zastitna izolacija: Svi dijelovi pod naponom su dvostruko izolirani

Opasnost! Postujte napomene u uputama za uporabu!

Pozor! Opasan napon! Opasnost od strujnog udara.

Ovaj proizvod se na kraju svog Zivotnog vijeka ne smije odlagati u
obi¢no kuéno smece, veé se mora predati na mjestu prikupljanja za
recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Uredaj je predviden za mjerenja na strujnim krugovima, koji izravno
povezani s mrezom. Primjeri su mjerenja na strujnim krugovima, koji
nisu izvedeni iz mreZe i na posebno zasti¢enim strujnim krugovima,
koji su izvedeni iz mreZe.

Uredaj je predviden za mjerenja na strujnim krugovima, koji su
izravno elektri¢éno povezani s mrezom niskog napona, pr. za
mjerenje na ku¢anskim uredajima, prijenosnim alatima i slicnim
uredajima.

Uredaj je predviden za mjerenja na instalaciji zgrade. Primjeri su
mjerenja na razdjelnicima, energetskim sklopkama, kabelima,
sklopkama, uti¢nicama fiksne instalacije, uredajima za industrijsku
uporabu, kao i na fiksno instaliranim motorima.

Uredaj je predviden za mjerenja na izvoru niskonaponske instalacije.
Primjeri su brojaci i mjerenja na primarnim nadstrujnim zastitnim
uredajima i kruznim upravljac¢kim uredajima.
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Istosmjerni napon/struja
Izmjeniéni napon/struja
Mijerenje otpora

Mjerenje diode
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5. Komandni elementi i priklju¢ne utic¢nice

N o u krwN e

Prikaz

Okretna sklopka

Zajednicka prikljuéna uti¢nica (COM)
V, Q, mA - uti¢nice

10 a-uti¢nice

HOLD tragad

Pozadinsko osvjetljenje

—



§

Okretna sklopka i njezini simboli

Vbc Mijerenje istosmjernog napona

Vac Mjerenje izmjeni¢nog napona

Aoc Mijerenje istosmjerne struje

Bat. Ispitivanje baterije

- ) Mijerenje diode / Ispitivanje proboja

Q Mijerenje otpora

6. Zaslon i njegovi simboli

ili Baterija je slaba

"BAT."

7. Tehnicki podaci
Prikaz
Prikaz preopterecenja
Polaritet
Izmjeniéni napon
Mjerenje istosmjernog napona

Mijerenje diode

Ispitivanje proboja

Ispitivanje baterije
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3% Znamenkasti (na 1999)

"oL"

automatski (znak minus za
negativne pol)

45 ...450 Hz

Pad napona: 200 mV

Otvori krug napona: < 2,8V
Ispitna struja: <1 mA

U slucaju otpora manjeg od oko
30 Q, Cut Cete signalni zvuk. Kada
je strujni krug otvoren, na
zaslonu se prikazuje "OL".

9V (6 mA), 1,5V (100 mA)



Brzina mjerenja

Zastita od preopterecenja
Ulazna impedanca
Opskrba strujom

Radni uvjeti

Uvjeti pohranjivanja

Osigurad(i)

TezZina
Dimenzije
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2x /s

600 V

>1MQ

1x6LR61 -9V Baterij(a/e)

5 °C (41 °F) na 40 °C (104 °F)
Vlaznost zraka: <80% do 31°C
(87°F) linearno smanjuje do 50%
na 40°C (104°F)

-20 °C (-4 °F) na 60 °C (140 °F)
VlaZnost zraka: < 80%

mA, YA -Podrucje:

5x 20 F 600 VAC 200 mA

10 A - Podrudje:
5x20F600VAC10A

208 g

138 x 66 x 38 mm



H

& 0,
Funkcija Podrucje Rezolucija Tocnost u.éOd .
prikazane vrijednosti
200 mV 0,1 mv
2000 mV 1mV |  +(0,5% + 2 Digits)
Istosmjerni napon 20V 0,01V
(V=)
200V 0,1V
+(0,8% + 2 Digits)
600 V 1V
ianiéni 200V 0,1V
Izmjeniéni napon +(1,2% + 10 Digits)
(V~) 50/ 60 Hz 600V 1v
2000 pA 1pA
+(1,0% + 2 Digits)
Istosmjerna struja 20 mA 10pA
(A=) 200 mA 100 pA | +(1,2% + 2 Digits)
10A 10 mA +(2,0% + 2 Digits)
200 Q 0,10
2000 Q 10
Otpor »0ka 0.01ka +(0,8% + 2 Digits)
Q) ’
200 kQ 0,1kQ
2000 kQ 1kQ |  #(1,0% + 2 Digits)
1,5V 10 mVv
Ispitivanje baterije +(1,0% + 2 Digits)
9V 10 mV
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8. Rukovanje

1. Uvijek iskljucite (OFF) mjerni uredaj, ako ga ne koristite..
2. Ako se tijekom mjerenja na zaslonu prikazuje ,OL“, onda je izmjerena
vrijednost izvan pode$enog mjernog opsega. Ukoliko postoji, prebacite u

viSi mjerni opseg.

Napomena Uslijed visoke ulazne osjetljivosti u nizim mjernim opsezima ¢e
u slucaju nedostajuceg ulaznog signala mozda biti prikazane slucajne
vrijednosti. O¢itavanje se stabilizira prilikom priklju¢ka ispitnih kabela na

izvor signala.

U blizini uredaja koji stvaraju rasipajuca elektromagnentna polja (pr.
transformator za zavaraivanje, paljenje, itd.), na zaslonu se mogu prikazati

netocne ili izobli¢ene vrijednosti.

Mjerenje istosmjernog napona / Mjerenje izmjeni¢nog napona
Pozor: Nemojte mjeriti napone, dok se motor ukljucuje ili iskljucuje u
preklopnom krugu. To moZe dovesti do velikih vr3nih vrijednosti napona, a

time i do ostecenja mjernog uredaja.

1. Podesite okretnu sklopku u Vac (Izmjeniéni napon) ili
Vpc (Istosmjerni napon) - polozaj

2. Prikljucite banana utikac crnog ispitnog kabela na
COM priklju¢ak, a banana utikac crvenog ispitnog
kabela na V-, Q-, mA- prikljucak.

3. Crnim ispitnim vrhom dodirnite negativnu stranu, a
crvenim ispitnim vrhom pozitivnu stranu preklopnog
kruga.

4. Kada se prikazana vrijednost stabilizira, ocitajte
vrijednost na zaslonu. Ako se tijekom mjerenja prikaz
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ne moZze vidjeti, onda se izmjerena vrijednost moZe zadrzati pomocu tipke
HOLD.
DC napon: uz obrnuti polaritet minus znak (-) bit ¢e prikazan na zaslonu.

Mjerenje istosmjerne struje

Podesite okretnu sklopku u Apc-poloZaj

Prikljucite banana utikac¢ crnog ispitnog kabela na COM prikljucak, a
banana utikac crvenog ispitnog kabela na V-, Q-, mA- prikljucak.

Za mjerenja struje do 10 A, postavite okretnu sklopku u Zuti pA polozaj i
prikljucite banana utikac crvenog ispitnog kabela na 10 A prikljucak.
Iskljucite struju za krug koji ispitujete i otvorite krug u tocki, u kojoj Zelite
izmjeriti jadinu struje.

Crnim ispitnim vrhom dodirnite negativnu stranu, a crvenim ispitnim
vrhom pozitivnu stranu preklopnog kruga.

Kada se prikazana vrijednost stabilizira, ocitajte vrijednost na zaslonu. U
slu¢aju obratnog polariteta, na zaslonu ¢e ispred vrijednosti biti prikazan
znak minus (-).

jerenje otpora

Pozor: U cilju izbjegavanja strujnih udara, iskljucite struju na uredaju koji
se treba ispitati i ispraznite sve kondenzatore, prije nego provedete
mjerenja otpora.

Podesite okretnu sklopku u € - poloZaj

Priklju¢ite banana utika¢ crnog ispitnog kabela na COM priklju¢ak, a
banana utikac crvenog ispitnog kabela na V-, Q-, mA- prikljucak.

Dodirnite ispitnim vrhovima strujni krug i ili dio koji trebate ispitati.
Najbolje je iskljuciti izvor napona dijela koji treba ispitati, kako ostatak
strujnog kruga ne bi prouzrocio smetnje pri mjerenju otpora.
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4. Kada se prikazana vrijednost stabilizira, oCitajte vrijednost na zaslonu. Ako
se tijekom mjerenja prikaz ne moZe vidjeti, onda se izmjerena vrijednost
moze zadrzati pomocu tipke HOLD.

Ispitni kabeli imaju vlastiti otpor od 0,1Q od 0,2 Q, koji ima utjecaja na rezultat
mjerenja. Kako bi se u opsegu do 200 Q postigao tocniji rezultat mjerenja,
kratkospojite mjerne vodove i zabiljeZite otpor. Ovu vrijednost zatim oduzmite
od trenutno izmjerene vrijednosti.

Prilikom mjerenja otpora vec¢ih od 1 MQ, prikaz moZe oscilirati nekoliko
sekundi, sve dok se ne prikaZe to¢na vrijednost.

Mjerenje diode

1. Podesite okretnu sklopku u L '»)) - poloZaj

2. Prikljucite banana utikac crnog ispitnog kabela na COM prikljucak, a
banana utikac crvenog ispitnog kabela na V-, Q-, mA- prikljucak.

3. Dodirnite ispitnim vrhovima diodu koju trebate ispitati. Prikazat ¢e se
napon proboja od 400 do 700 mV. Za prekidni napon se prikazuje ,OL".
Neispravne diode u oba smjera pokazuju vrijednost oko 0 mV ili ,0OL”.

9. Popravci

Popravke na ovom uredaju smije izvoditi samo kvalificirano stru¢no osoblje.
Napomena: Prilikom pogresnog funkcioniranja mjernog uredaja provjerite:

- Funkciju i polaritet baterije

- Funkciju osiguraca (ako postoje)

- da li su ispitni kabeli gurnuti do kraja i da li su u dobrom stanju. . (Provjera
pomocu isptivanja proboja)
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Zamjena baterija

Cim se na zaslonu pojavi simbol baterije ili BAT., zamijenite bateriju.

e wWwN e

Pozor: Prije otvaranja odjeljka za baterije, uklonite ispitne kabele sa svih
izvora napona i iskljucite uredaj!

Otvorite odjeljak za baterije ili osigura¢ pogodan odvijacem.

Umetnite bateriju u drzac, a pritom vodite ra¢una o ispravnom polaritetu.
Vratite poklopac odjeljka za baterije i pricvrstite ga vijcima.

OdloZite istrosene baterije sukladno zastiti okolisa.

Ako ne koristite uredaj duZe vrijeme, izvadite bateriju.

Zamjena osiguraca

uewnN

Pozor: Radi izbjegavanja strujnog udara, prije otvaranja kudista izvucite
ispitne kabele.

Prije otvaranja odjeljka za baterije, uklonite ispitne kabele sa svih izvora
napona i iskljucite uredaj!

Otvorite odjeljak za baterije ili osigura¢ pogodan odvijacem.

Pazljivo izvucite neispravni osigurac iz drzaca.

Stavite novi osigurac u drzac i pritom provjerite dosjed.

Vratite poklopac odjeljka mjernog uredaja i pricvrstite ga vijcima.

Ciséenje

U slucaju prljanja, ocistite uredaj vlaznom krpom i s malo obi¢nog sredstva za

¢is¢enje. Vodite racuna da u uredaj ne prodre nikakva tekuéina! Nemojte

koristiti agresivna sredstva za ¢iséenje niti otapala!
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10. Jamstvo i rezervni dijelovi

Za ovaj uredaj vrijedi zakonsko jamstvo od 2 godine, pocev od dana kupnje (na
racunu). Popravke na ovom uredaju smije izvoditi samo stru¢no osoblje
obuceno na odgovarajuci nacin. U slucaju potrebe za rezervnim dijelovima, te
u slucaju pitanja ili problema, obratite se vasem stru¢nom trgovcu ili na

adresu:

KRYSTUFEK.a¢

Dipl.Ing. Ernst KRYSTUFEK GmbH & Co KG
AUSTRIA, A-1230 Wien, Pfarrgasse 79
Tel +43 1616 40 10, Fax +43 161640 10-21
office@krystufek.at, www.krystufek.at
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